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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lingvokulturologiyaning eng muhim birligi realiyalarni fanning turli yo‘nalishlari,
chunonchi, lingvistika sohasida o‘rganishga, ularning xalq madaniyatida tutgan o‘rnini
belgilashga, fonetik shakli, lug‘aviy-ma’noviy va lingvopoetik xususiyatlari, etimologik
jihatlarini zamonaviy metodologiya hamda metodlar bo‘yicha o‘rganishga alohida
e’tibor garatilmoqda. Ularning tadrijiy taraqqiyotida yuz bergan o‘zgarishlar, milliy
madaniyatni shakllantirish va rivojidagi o‘rnini belgilash, boshga yondosh tushunchalar,
xususan, metafora, ksenizm va koloritga munosabatini aniqlash bo‘yicha jiddiy
izlanishlar olib borilmoqda. Faqatgina o‘zbek emas, butunjahon tilshunosligida
realiyalarni o‘rganish, ularni xalgning moddiy hamda ma’naviy boyligi singari
mavzuviy guruhlar asosida tasniflash, lingvopoetik va lingvomadaniy xususiyatlari
kabilarni tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari, metodologiyasi va metodlari
bo‘yicha o‘rganishni ijtimoiy davr taqozo etmoqda.

Dunyo tilshunosligida til vositalariga har bir xalgning urf-odatlari va an’analarini
aks ettiruvchi, milliy o‘zligini anglatuvchi, ma’naviyatini belgilovchi muhim omil
sifatida qarab kelinadi. Har bir milliy tilning o‘ziga xos takrorlanmas ma’no va
mazmunga ega bo‘lgan lug‘aviy birliklari mavjud bo‘lib, uni xalq madaniyati, ma’naviy
qadriyatlari, o‘ziga xos tafakkur tarzi va milliy-tarixiy an’analari bilan bog‘liq ravishda
o‘rganish muhim hisoblanadi va bu tadqiqot ishi mavzusining dolzarbligini belgilab
beradi.

Milliy istiglol yillari o‘zbek tilshunosligida tilni xalgning urf-odatlari, tarixiy
an’analari va ma’naviy olami bilan bog‘liq ravishda o‘rganishga bo‘lgan qiziqish
kuchayib bormoqda. Zero, “Tarixiy merosni asrab-avaylash, o‘rganish va avlodlarga
goldirish davlatimiz siyosatining eng muhim ustuvor yo‘nalishlaridan biridir*?. Urf-
odatlar ma’lum etnosning etnografik jihatdan o‘ziga xosligini belgilovchi muhim tomoni
bo‘lib, ularning til vositalari orqali ifodalanishi tilshunoslik uchun ham, etnografiya
uchun ham katta ahamiyat kasb etadi. Har bir hudud o‘zining etnografik leksikasiga ega
bo‘lib, ularni to‘plash, lingvistik jihatdan tadqiq qilib, til vositasi sifatida avloddan
avlodga yetkazish ko‘pgina lingvistik muammolarni yechish uchun imkon yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 19-oktabrdagi “Buyuk shoir va
mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida’gi
Qarorida shoir ijodiy merosini tadqiq etish bo‘yicha ilmiy tadqiqot ishlariga alohida
e’tibor qaratish ko‘zda tutilgan?. Shunga ko‘ra, o‘zbek milliy tafakkuri, madaniyati,
mumtoz adabiyoti, adabiy tili taraqqiyotiga benazir hissa qo‘shgan hazrat Mir Alisher
Navoiy badiiy asarlari tilidagi realiyalarni yaxlit tizim bo‘yicha tadqiq etish, lingvistik
tabiatini ochib berish, ularning qo‘llanish darajasini aniqlash, til va madaniyatdagi
o‘rnini belgilash, badiiy-estetik hamda vazifaviy-mazmuniy xususiyatlarini o‘rganish,
lingvopoetik va lingvokulturologik tahlilini amalga oshirish bilan bog‘liq masalalar
hozirgacha maxsus monografik tadqiq obyekti bo‘lmaganligi tanlangan mavzuning
dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

! Mirziyoyev Sh. Milliy taraqqiyot yo‘limizni gat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqgichga ko‘taramiz. 1- jild. —Toshkent:
O‘zbekiston, 2017. — B. 26.
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 19-oktabrdagi “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining
580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“2017-2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor
yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, 2017-yil 16-fevraldagi
PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” va 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari; shuningdek, O<‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son “Davlat tilini
rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiqlash haqida”gi, 2019-vil
4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili hagida”gi Qonuni
qabul gilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-yanvardagi
40-sonli “O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Atamalar
komissiyasining faoliyatini tashkil qgilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
L. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, igtisodiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni
amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik fan sifatida shakllangan
davrdan boshlab tilni turli tomonlama o‘rganish natijasida xilma-xil yo‘nalish va oqimlar
vujudga keldi. Shu yo‘nalishlardan biri lingvokulturologiya yo‘nalishidir. Hozirgi kunda
lingvokultrologiya barcha xalglarda shiddat bilan rivojlanayotgan yo‘nalish sanaladi.
Lingvokulturologik birlik bo‘lmish realiyalar dastlab jahon tilshunosligida, shuningdek,
o‘zbek tilshunosligida turlicha o‘rganilgan. Tadqiq etilgan ishlarda realiyalarning mavzuviy
guruhlari, realiyalarning davrga munosabati, realiyalarning yondosh hodisalarga
munosabati masalalari o‘rganilgan. Jumladan realiyalar rus tilshunosligida B.l. Repin,
M.L. Vaysburd, G.D. Tomaxin, L.V. Mosiyenko, E.A. Levina, H.M. Karamzina,
N.A. Fenenko, V.A. Rajina, H.M. Karamzin, V.A. Vernigorova, M.V. Ziryanova,
T.B. Pentkovskaya, S.V. Nikolayenko, A.D. Slepova, S. Florin, S. Vlaxov? ingliz

SPenun B.. HaupoHanHo-crielupuueckue cloBa-peaiui Kak oco0as 4acT JIEKCMKU B HEPEBOAUMOM IPOU3BENEHUM //
TeopeTHYeCKHe U MPAKTHIESCKHE BOMPOCHI MPENoaaBaHust HHOCTP. s3. — M., 1970. — C.87-98; BaiicoOypa M.JI. Peannu kak
JJIEMEHT CTpaHoBeneHus // Pycckuii si3bik 3a pyoeskom, 1972. Ne3. — C.98-100.; Bnaxos C., ®mopun C. HenepeBomumoe B
nepeBoje. 2-€ u31l., ucnp. u aom. — M.: MexnyHaponassle oTHoweHus, 1980.—341 c.; Tomaxun I'.Jl. Peanuu B s13b1ke 1 KyAType
/| VlHocTpaHHbIi s3pIk B mkose, 1997. Ne3. — C.13-18.; Mocuenko JI.B. JIuHrBokynryposorudeckas Impoodiema
knaccudukanmu peanuii / Becthuk OI'Y11°2005. URL: vestnik.osu.ru/2005 11/24pdf. — C.155.; JleBuna D.A. SI3pIkoBbIC
peayiu B IparMa- 1 COLMOIMHT BUCTHYECKOM aclekTax (Ha MaTepualie pycCKHX M HEMELIKMX POMaHOB TIepBOii TOJI0BUHBI XX
BEKa W WX NEPEBOJIOB): IHC. ... KaHA. (mion. Hayk. PocroB-Ha-Jlony, 2006. 159 c.; 4. IlepeBo peanu ka mporec
JIMHI'BUCTHYECKOT OCBOCHH (DPaHITy3CKOM NEHCTBUTEIHOCT B «IIMCMa pyccKor ImyTemrectBeHHuka» H. M. Kapamsuna (crats)
// CorroKyATypHBI Tipo0JIeM TiepeBoia: cO. Hayd. TPyAOB: B 2 4. - Beit. 7, 1. 2. - BopoHexx: BopoHekCkr rocyaapCTBEHHBI
yHuBepcuteT, 2006, c. 242-249.; denenko H.A. @paHiry3ckre peaini B KOHTEKCTE TEOPHH SI3bIKA: JIUCC. ... I-pa (PHITOJL. HAyK.
Boponex, 2006. 514 c.; Paxxuna B.A. OHoMacTHYeCKHe peayiy: JTUHTBOKYITYPOJIOTHIECKUH M MParMaTHIECKHH aCTIeKThI:
Jic. ... KaH1I. puioi. Hayk. PoctoB-Ha-JloHy, 2007. 156 c.; CBsI3 peanu ¢ BHESI3BIKOBO ISHCTBUTEITHOCT H ipuMep pomaHa H.M.
Kapamzun «ITucum pycckor myTeniecTBeHHUKa (cTaTs) // TIpo6ieMbl SI36IKOBO TIOATOTOBK CTYJCHTOB: TIOAXO/I ¥ IIEPCIICKTHBBI:
Marepuaibl MexIyHapoHO HayqHO-TIpaKkTnuecko koHdepeniu [ Tekcr] // Boponex, roc. TexH. aka. Boponex: BI'TA, 2008,
c. 48-54.; Bepuuroposa B.A. OcmMbiciienne peainy B NOUIMHHKKE U TiepeBoje // bonrapckas pycucruka. 2010. 4. C. 12.;
3bipsiHoBa M.B. PenHomuHaius JMHIBOKYJITYpHBIX peainii (Ha Marepuainie (paHniry3ckux nepeBonoB mec A.Il. Uexosa):
aBroped. qucc. ... kauz. ¢uion. Hayk. Boponex, 2011. 24 ¢ [lentkosckas T. B. Ananranus peanuii B IEPKOBHOCIIABSIHCKUX
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tilshunosligida B.L.Whorf, L.Venuti, R.Leppihalme*; o‘zbek tilshunosligida R.Doniyorov,
R.Fayzullayeva, G°‘.Salomov, H.Hamroyev, R.Shirinova, Z.Sadikov ° ; (o0zoq
tilshonosligida A.Akkuzova, M.Glushenko, A.Kutibayeva® kabilar tomonidan o‘rganilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Ushbu dissertatsiya Buxoro davlat
universitetining ilmiy tadgigot rejasiga muvofiq (2020-2025-yy.) “O‘zbek
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” mavzusidagi
tadqgiqot ishlari doirasida bajarildi.

Tadgiqotning magqgsadi Alisher Navoiy she’riy matnlaridagi realiyalarning
lingvokulturologik xususiyatlarini aniglash, til va madaniyatning lisoniy hamda ijtimoiy
o‘zaro aloqadorligini oydinlashtirishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligida realiyalarning o‘rganilishi holatiga baho berish,
ushbu muammo o°‘rganilgan ishlarning yutuq va kamchiliklarni aniglash, ilmiy-tanqidiy
yondashuv orgali ulardagi zamonaviy nuqtayi nazarlarni milliy tilshunoslik ehtiyoji
bo‘yicha o‘rganish;

badily adabiyotda milliy, madaniy, mental xususiyatlarni aks ettiruvchi
realiyalarning ijtimoiy-madaniy jihatdan qo‘llanishini aniqlash, ularni tizimlashtirish,
mohiyatini ochib berish;

Navoiy she’riy asarlari uslubidagi realiyalarning o‘rnini aniglash, magsadi va
vazifalarini belgilash, madaniy belgilari, mazmuniy xususiyati hamda lug‘aviy
qatlamiga ko‘ra tasniflash;

shoir she’riy asarlari tilidagi realiyalarni lingvomadaniy aspektda o‘rganish
natijalarini umumlashtirish, shu asosda ularning eng muhim jihatlarini ochib berish, xalq
madaniyati va tilida shakllanish hamda mukammallashish mexanizmlarini aniqglash;

hozirgi o°‘zbek adabiy tilining Navoiy asarlarida qo‘llangan realiyalarga
munosabatini belgilash, iste’moldan chigqqan realiyalarning iste’moldan chiqish
sababiyatlarini lingvokulturologik aspektda aniqlash, iste’moli davom etayotgan
realiyalarning leksik-semantik xususiyatlarini o‘rganish.

nepeBoax XVI-XVII BB.: nparmatuueckuii acnekt // pesuss Pyc. Bonpockl meaueBuctuku. 2017. Ne 3. C. 99-10.;
Nikalayenko S.V. (2019). Russian language through the prism of national culture and realities. Russian Language Studies, 17(2),
198—212. DOI: 10.22363/2618-8163-2019-17-2-198-212. ; CnenoBa AsnieHa [IMmutpreBHa BriyckHas KBaan(uKanuoHHas
paboTa IIpobnema mepeBo/ia peanii B Xy I0’KECTBEHHOM TeKCTe (Ha MaTepuaiie paccka3o M. A. ByHnHa n ux mepeBoioB Ha
AHTJIMHACKHHN S3BIK).

4 Whorf B. L. Language, Thought and Reality. Selected writings of Benjamin Lee Whorf / ed. and with an introduction by John
B. Carroll, foreword by Stuart Chase. — New York: The Technology Press of Massachusetts Institute of Technology, 1959. —
278 p.; Venuti L. The Translator’s Invisibility. — London, New York: Routledge, Taylor&Francis Group, 2004. — 353 p.;
Leppihalme R. Realia / ed. by Y. Gambier // Handbook of Translation Studies, Vol. 2. — Amsterdam: John Benjamins, 2010.
— P. 126- 130.

5 Jlonnépos P. Bajmuii TapkuMata MM XyCyCHSTIAPHM aKC STTHPHIN MACATACHTA JOHMp. Y30eK THIM Ba anabuéTH
Macananapu. 1962, Ne3-5.; daiisysnaesa P. Mynap #inpox, kyurumap sxus / Tapxkuva canbati (Makonanap TYmiamm). —
T.: 1973.; Canomos F. Tapxuma Hazapusicura kupuir. — Torkent, 1978 -280 6 H.Hamroyev Milliy xos so‘zlar- realiya va
badiiy tarjima// Tarjima madaniyati (maqolalar to’plami). -Toshkent.: 1983.- 158bet.; Canomos F. Tapxkuma Hazapusicu
acociapn. — Tomkent: Yxurysum, 1983. — 321 6.; Illupurosa P. X. JIunuii peannsuiapHi Oagumii TapnMana Kaita
SIPATUIITHUHT alpyuM Tamormntapy. (PpaHiry3 anaOuETHHUHT Y30€K THIIHIAry TapyKuManapu Mucosmaa): Guod. ¢haH. HoM3. ..
awcce. aBroped. — T., 2002. —125 6.; Sadikov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi (monografiya). -Namangan: 2022.
AkkysoBa. A.A, AHTPOTIOO3EKTIK MapaaurMa; KOPKEM MITIHHIH KOMMYHHUKATHBTIK-TparmMatukaisi( aneyeri (. Vcabekon
isIFapmanapbiabie Herizinae) 60021300 — Jlunrsuctrka Ounocodust gokropsl (PhD) mopesxecin amy yLMH AaiiblHIATFaH
auccepranus. AnMarsl, 2020; M. E. Tymenxko, A. J1. Kyreibaesa Peanmsinap aynapMachH MoJIeHHETapasIblK KOMMYHHUKALHS
HbICaHbI peTuHIIe KapacTtelpy. Bectnuk KasHY. Cepust punonornueckas. Ne 2(148). 2014;
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Tadgiqotning obyekti sifatida Alisher Navoiyning “Xazoyin ul-maoniy” devoni
tanlandi. O‘rni bilan adibning boshqa she’riy asarlariga ham murojaat etildi.

Tadgigotning  predmetini esa  mazkur  devondagi  realiyalarning
lingvokulturologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgiqot usullari. Ushbu tadgigot mavzusini yoritishda qiyoslash, tavsiflash,
lingvostatistik, lingvokulturologik va komponent tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda realiya hodisasining yondosh tushunchalar: metafora, ksenizm va
kolorit bilan farglanishi etak, gop, uchmoq, ulamogq, uzmogq, dasturxon, ud, so ‘m, tanob
kabi misollar bilan ochib berilgan, realiyalarning lingvokulturologik birliklar tizimida
tutgan o‘rni hamda leksik-semantik xususiyatlari o‘zbek xalqi madaniyati, tarixi,
maishiy hayoti hamda adabiy tili bilan o‘zaro bog‘liq tarzda aniqlangan;

o‘zbek tilidagi realiyalar diaxron va sinxron aspektda realiya-neologizm, realiya-
arxaizm va realiya-tarixizm turlariga ajratilib, Alisher Navoiy she’riy asarlaridagi 0zig-
ovgat (etmak, umoch, shilon, govurmoch, chalpak kabi), kiyim-kechak (amoma,
chachvon, kapanak, yilak, qur, iksun, xoro, xaz kabi) tushunchalarini ifodalovchi
etnografik realiyalarning lingvomadaniy xususiyatlari va lug‘aviy-badiiy jihatdan
qo‘llanish sabablari shoir asarlaridagi faktik materiallar orqali 1sbotlangan;

shoir poetik asarlaridagi tutmoch, balabon, alocha, iksun, moshob, sabbog*, assor,
ra’d, og‘ar, bilkut, arlot, yig‘och, quloch, qarich kabi realiyalar ijtimoiy-siyosiy,
madaniy-maishiy, diniy-mifologik, uy-joy jihozlari, kiyim-kechak, kasb-hunar, unvon,
harbiy, etnonim, urf-odat, o‘lchov nomli mavzu guruhlari bo‘yicha tasniflanib, ularning
etimologiyasi, lingvokulturologik xususiyatlari, xalg madaniyati va tilida shakllanish
hamda mukammallashish mexanizmi ochib berilgan;

hozirgi o‘zbek adabiy tilining adib she’riy asarlaridagi realiyalarga munosabati
belgilanib, shoir she’riy asarlaridagi realiyalarning eng ko‘p qismi otlardan iboratligi
shilon, jubba, rido hamda ular orasida ayrim otlashgan sifatlar mavjudligi gqasab, sagarlot,
zarbaft kabi faktik materiallar bilan aniglanib, realiyalar milliy, madaniy va tarixiy
xususiyatlarga ega bo‘lishi Alisher Navoiy asarlari misolida dalillangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

realiyalarning ma’lum bir xalqqa xos bo‘lgan  milliy-madaniy mental
xususiyatlarni aks ettirishi, uning boshga lingvomadaniy birliklardan fargli hamda
o‘xshash tomonlari, shuningdek, davrga munosabati masalasi yoritilgan;

milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi realiyalar mavzuviy guruhlar asosida
tasnif gilinib, misollar yordamida dalillangan;

realiyalarning boshqa yondosh hodisalarga munosabati bilan bir qatorda lug‘aviy
gatlamga xos belgilari ham tadgiq etilib, ularning arabiy, forsiy hamda, asosan, turkiy
gatlamga oid ekanligi zaruriy manbalar asosida isbotlangan;

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq belgilanganligi, uning
talab darajasida ilmiy asoslanganligi, nazariy ma’lumotlar va faktik materiallar ishonchli
ilmiy, badiiy manbalardan olinganligi, metodik jihatdan mukammal asoslanganligi,
tavsiflash, lingvopoetik, lingvokulturologik, komponent tahlil usullariga asoslanganligi,
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, tadgigot natijalarining
vakolatli tuzilmalar tomonidan e’tirof etilganligi, muammo milliy madaniyat va tilning
o‘zaro aloqadorligiga ko‘ra yoritilganligi hamda jahon tilshunosligining yangi
yo‘nalishlari va tahliliy usullari asosida tadqiq qilinganligi bilan asoslanadi.
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Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot natijalari o‘zbek
tilshunosligida lingvokulturologiya, antropolingvistika, etnolingvistika,
pragmalingvistika, sotsiolingvistika, psixolingvistikaning tadgqig muammolarini
yechishga imkon berishi bilan nazariy ahamiyatga ega bo‘ladi. Ishning natijalari oliy
ta’lim  tizimida  “Nazariy tilshunoslik  masalalari”, “Lingvokulturologiya”,
“Psixolingvistika”, “Sotsiolingvistika” fanlari, antroposentrik lingvistika bo‘yicha maxsus
kurslarni o‘qitishda, darslik va o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda qo‘shimcha manba
sifatida xizmat qgiladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qgilinishi.

Alisher Navoiy she’riy asarlaridagi realiyalarni lingvomadaniy aspektda o‘rganish
bo‘yicha olingan natijalar asosida:

tilshunoslikda realiya hodisasining yondosh tushunchalar: metafora, ksenizm va
kolorit bilan farglanishi etak, gop, uchmogq, ulamoq, uzmoq, dasturxon, ud, so‘m, tanob
kabi misollar bilan ochib berilgan, realiyalarning lingvokulturologik birliklar tizimida
tutgan o‘rni hamda leksik-semantik xususiyatlari o‘zbek xalqi madaniyati, tarixi, maishiy
hayoti hamda adabiy tili bilan bog‘liq ekanligiga doir xulosalardan 60111400 — O‘zbek
tili va adabiyoti ixtisosligi 3-kurs bakalavriat talabalari uchun mo‘ljallangan
“Terminologiya va leksikografiya asoslari” darsligining ‘“Navoiy asarlariga tuzilgan
lug‘atlar”, “Termin va terminologiya”, “O‘zbek tili so‘z boyligida sohaviy terminlar va
ularning til xususiyatlari” mavzularini yoritishda foydalanilgan (Oliy va o‘rta maxsus
ta’lim vazirligining 2024-yil 29-maydagi 194-227-ragamli guvohnomasi). Natijada,
darslik realiyalarning lingvomadaniy birliklar tizimida tutgan o‘rni hamda Alisher Navoiy
realiyalarining mavzuviy guruhlaridan foydalanishdagi badiiy mahorati bilan boyitildi.

o‘zbek tilidagi realiyalar diaxron va sinxron aspektda realiya-neologizm, realiya-
arxaizm va realiya-tarixizm turlariga ajratilib, Alisher Navoiy she’riy asarlaridagi 0zig-
ovqat (etmak, umoch, shilon, govurmoch, chalpak kabi), kiyim-kechak (amoma, chachvon,
kapanak, yilak, qur, iksun, xoro, xaz kabi) tushunchalarini ifodalovchi etnografik
realiyalarning lingvomadaniy xususiyatlari va lug‘aviy-badiiy jihatdan qo‘llanish
sabablarini ko‘rsatib beruvchi materiallardan Buxoro viloyati teleradiokanalining
“Assalom, Buxoro”, “So‘z va adabiyot”, “Xalq gadrlagan durdonalar” ko‘rsatuvlarining
ssenariylarini  tayyorlashda  foydalanilgan. = (O‘zMTRK  Buxoro  viloyati
teleradiokompaniyasining 2025-yil 31-yanvardagi Ne01/09/55-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
mukammallashgan, ilmiy dalillarga boy bo‘lishi ta’minlangan.

shoir poetik asarlaridagi tutmoch, balabon, alocha, iksun, moshob, sabbog’, assor,
ra’d, og‘ar, bilkut, arlot, yig‘och, quloch, qarich kabi realiyalar ijtimoiy-siyosiy,
madaniy-maishiy, diniy-mifologik, uy-joy jihozlari, kiyim-kechak, kasb-hunar, unvon,
harbiy, etnonim, urf-odat, o‘lchov nomli mavzu guruhlari bo‘yicha tasniflanib, ularning
etimologiyasi, lingvokulturologik xususiyatlari, xalq madaniyati va tilida shakllanish
hamda mukammallashish mexanizmi ochib berilgan xulosalardan 11-4721101717 -
ragamli “Xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini
yaratish” (2022-2023-y.y.) mavzusidagi amaliy grant loyihasida foydalanilgan. (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat
tilida ish yuritish asoslarini o°qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 4 - fevraldagi
Ne188-sonli ma’lumotnomasi). Natijada xalg madaniyatida realiyalarning shakllanish va
mukammallashish mexanizmi aniglandi.
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Tadgiqot natijalarning aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari bo‘yicha 6 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy konfrensiyalarida ma’ruza qilingan va
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
21 ta ilmiy ish chop ettirilgan, jumladan, bitta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta magola, jumladan, 4 ta xorijiy va 5 ta
respublika jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va shartli gisqartmalardan iborat bo‘lib, ishning
umumiy hajmi 126 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, respublika fan va
texnologiyalari  rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi  ko‘rsatilgan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, ishning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, magsadi,
vazifalari, obyekti, predmeti, usullari, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon gilingan, tadgigot natijalarining ishonchliligi, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy etish, aprobatsiyasi, nashr
etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Realiyalarning lingvokultrologik biriklar tizimidagi o‘rni”
deb nomlangan birinchi bobi olti fasldan iborat. Birinchi fasl “Realiya va madaniyatning
o zaro munosabati”’ deb nomlangan bo‘lib, unda lingvistikaning nisbatan yangi yo‘nalishi
lingvomadaniyatshunoslikning shakllanishi va taraqqiyot bosqichlari bilan bog‘liq ayrim
jihatlar o‘rganilgan, til va madaniyatning o‘zaro bog‘ligligiga doir ilmiy qarashlar yangi
faktik materiallar bilan yana bir bor dalillangan, realiya va madaniyatning o‘zaro
munosabati ochib berilgan.

Realiyalarning muayyan koloritni aks ettirish xususiyatlari to‘g‘risida XX asrning
50-yillarida tilshunoslar bahs yurita boshladilar. Bu borada bir to‘xtamga kelish ancha
murakkab kechdi. Buning asosiy sababi, o‘sha bahs yuritayotgan tadqiqotchilarning
ishlarida mazkur masalaning haqiqiy mohiyati diggat markazda bo‘lgan emas. Mavjud
ilmiy tadgiqgotlarni tahlil gilish natijasida realiyalarga baho berish borasida ikki xil garash
borligini ko‘rish mumkin: tarjima nuqtayi nazaridan qarash va mamlakatshunoslik
asnosida yondashish.

Tarjimashunoslikda “realiya” termini muayyan xalq madaniyatiga tegishli predmet
va tushunchalarni anglatadi. Realiya keng ma’noga ega bo‘lib, u har doim ham so‘z
ifodalaydigan ma’noga to‘g‘ri kelmaydi. U muayyan til lug‘atining asosiy unsurlaridan
biri bo‘lib, kundalik turmushdagi predmetlaring lingvistik belgisini bevosita aks ettiradi’.
M.L.Vaysburd realiyaga mamlakatshunoslik nugtayi nazardan yondoshadi va bu hagida
quyidagi fikrlarni aytadi: “Realiyalar muayyan mamlakat ijtimoiy va madaniy hayoti
vogealari, ijtimoiy korxona yoki tashkilotlarning nomlari, kundalik buyum nomlari,

" Bepauroposa B.A. Ionstue peanuy B coBpeMeHHOM TepeBopoBeachHun. ISSN 1993-5552 Anvanax cOBpeMEHHO HAYKU 1
obpazoBanwus, -Ne 3 (34), 2010, gacr 2.
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tarixiy shaxslar nomlari va yana boshga ko‘plab narsalar nomlaridan iborat™®. Ushbu fikr
realiya masalasini yanada jiddiyroq o‘ylab ko‘rishga da’vat etadi. Bunda uning lingvistik
terminologiyadagi izohini aniglab olish zarurati bor. Rus olimasi L.N. Sobolevning fikriga
ko‘ra, “...realiyalar — maxsus xususiyatga ega bo‘lgan, bir tilda va boshga
mamlakatlardagi tillar muhitida boshqa ekvivalentlari bo‘lmagan milliy so‘z va so‘z
birikmalaridir™®.

Muayyan so‘zning realiya tarzida paydo bo‘lishi, avvalo, o‘sha realiya yaratilgan
hudud, mamlakat, millat, elat bilan bog‘liq bo‘lishini nazardan qochirmaslik lozim.
Taniqli tarjimashunos V.M.Rosselsning ta’kidlashicha, .. .realiyalar tarjima qilinayotgan
tilga kirib kelgan va asliyat tilida muayyan milliy, mahalliy predmet yoki
tushunchalarning nomini ifodalaydigan so‘zlardir°,

Realiyalar madaniy, ijtimoiy va tarixiy obyektlarni bildiruvchi so‘z va iboralardan
iborat bo‘lib, ular taraqqiyoti madaniyatning takomillashishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi.
Ayonki, bir xalgning madaniyati boshga xalgning madaniyatiga ijtimoiy-siyosiy
sabablarga ko‘ra bevosita yoki bilvosita ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Ayrim hollarda milliy
va madaniy xususiyatli predmetlarning boshga til(lar)da mos muqobili bo‘lmasligi
mumkin. Shuning uchun bunday predmetlar nomiga alohida yondashuv talab gilinadi*.
T.I.Cheremisinaning fikriga ko‘ra, .. .realiya-so‘zlar lokal belgilangan so‘zlar hisoblanib,
muayyan millatga xos urf-odatlar, maishiy predmetlarni belgilash uchun xizmat giladi’*?.

Realiyalar to‘g‘risida haqiqatga yaqin ta’rifni S.Vlaxova va S.Florinlar berganlar,
desak xato gilmagan bo‘lamiz. Ularga ko‘ra: “Realiyalar — muayyan bir xalgning hayoti,
turmushi, urf-odatlari, madaniyati, ijtimoiy taragqiyotiga oid narsa, predmet, vogea-
hodisalarni ifodalovchi so‘z va so‘z birikmalari bo‘lib, ular milliy va davriy xususiyatga
egadir™?,

Dissertatsiyaning “Lingvokulturologiyaning tadqgiq metodologiyasi va metodlari”
deb nomlangan ikkinchi faslda metodologiya tushunchasining falsafiy mohiyati ochib
berilgan, asosiy jihatlari va muayyan fan taraqqiyotidagi o‘rni hamda ahamiyati ko‘rsatib
o‘tilgan, lingvokulturologik tadqiqotlar metodologiyasining maqsadi belgilangan, mazkur
yo‘nalishga doir muammolarni yechish jarayonlarida qo‘llaniladigan tadqiq metodlari
belgilangan.

Fanda ilmiy tadqiqot metodologiyasi va metod tushunchalari markaziy o‘rinni
egallaydi. Metodologiya bilish jarayoniga dunyoqarash tamoyillarini qo‘llashni nazarda
tutadi. U metodlarning umumiy nazariyasi sifatida insonning bilish faoliyatida
qo‘llaniladigan metodlarni umumlashtirish zarurati bilan falsafa va muayyan fan
oralig‘idagi yo‘nalish sifatida vujudga keldi. Falsafa metodologiyaga tamoyillar hamda
usullarni: nazariy va amaliy faoliyatlarni taklif gilish tizimi, shuningdek, mazkur tizimni
o‘rganadigan ilm sifatida garaydi.

Lingvokulturologiyaning tadqiqot yo‘nalishlari keng tarmoqli bo‘lib, ularga
quyidagilarni kiritish mumkin:

1. Sinxron lingvokulturologiya; 2. Diaxron lingvokulturologiya; 3. Qiyosiy

8 BaiicOypa M.JI. Peanuu kax 2neMeHT cTpaHoBeneHns // Pycckuit sa3pik 3a pyoexom. -1972. -Ne 3. -C. 98-100.

% Co6ones JI.H. ITocobue mo nepeBoy ¢ pyccKoro s3blka Ha (ppaHIly3CKuii s3bIK. — Mocksa: IIpocsemenue, 1952.

10 Poccenc B.M. Dcradera cnosa. VIcKyccTBO XyI0KeCTBEHHOTO epeBoaa. — Mocksa: 1972.

11 Bnaxos C, ®sopun C. Henepeommoe B nepepojie. Uznanve tpete. cnpaenenHoe. — Mocksa: Banenr, 2006. -47 c.
12 Yepemucuna T.W. PyHKIIMOHAIHBII aCMIEKT HEACCUMUIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHMH. — Mocksa: 1983. -C. 27.

13 Bnaxos C., ®nopun C. Heneperogumoe B nepesosie. — Mocksa: MextyHapoiHble oTHotenust, 1980. - 343 ¢.

1% @aizynnaes O. Mancada Ba darnnap Metogonoruscy. —Touikent: Gancada Ba xykyk, 2006. -124 6.

11



lingvokulturologiya; 4. Chog‘ishtirma lingvokulturologiya.

Birinchi bobning uchinchi fasli “Realiyalarning metaforaga munosabati” deya
nomlanib, unda realiya hamda metaforaning o‘zaro o‘xshash hamda farqli jihatlari tadqiq
etilgan. Ma’lumki, metafora nutq mexanizmi, biror leksema denotatining tashqi, zohirty
o‘xshashligi asosida boshga ma’noni ifodalash uchun ishlatilishidir. Metaforik ma’no
hosil bo‘lishi uchun quyidagidan biri sabab bo‘ladi:

1) bir so‘z boshqga so‘zga nisbatan so‘zlovchining ifoda magsadiga ko‘proq mos va
muvofiq bo‘ladi va shuning uchun birinchisi o‘rnida ikkinchisi qo‘llaniladji;

2) biror denotatning ifodalovchisi bo‘lmaydi va ma’lum bir so‘z boshga denotatni
ham ifodalash uchun qo‘llanadi.

Realiya va metafora ikki xil tushuncha bo‘lib, bir-biridan farglanadi. Metafora hosila
ma’noni yuzaga keltirish usuli bo‘lsa, realiya bu milliy xarakterdagi leksik birliklardir.
Metaforalarning til va nutqdagi o‘rni juda muhim hisoblanadi. Ular nutqni boyitadi, fikrni
teran va ta’sirchan ifodlash uchun xizmat qiladi.

Birinchi bobning to‘rtinchi fasli “Realiyalarni tasniflash muammolari” deya
nomlanib, ushbu faslda realiyalar tasnifiga doir ilmiy qarashlar o‘rganilgan. Realiyalar
bo‘yicha S.Vlaxov va S.Florinlarning tasniflari e’tiborga molik. Ular realiyalarni quyidagi
tartibda tasnif etishgan:

I. Ashyoviy bo‘linishga ko‘ra realiyalar.

1. Geografik realiyalar: a) geografik obyektlarning nomlari, jumladan, meteorologik
nomlar; b) inson faoliyati bilan bog‘liq bo‘lgan geografik obyektlar nomlari.

2. Etnografik realiyalar: 1. Maishiy hayotda: a) ovgat va ichimliklar; b) kiyim-
kechak; v) uy-joy, mebel, idish-tovoq;

3. Mehnat bilan bog‘liq realiyalar: a) mehnat giluvchilar; b) mehnat qurollari;

4. Madaniyat va san’at bilan bog‘liq realiyalar: a) musiga va rags; b) musiga
asboblari; v) folklor; g) teatr;

5. Urf-odatlar bilan bog‘liq realiyalar; v) bayramlar, o‘yinlar; d) mifologiya;
g) irim-sirim va unga sig‘inuvchilar;

6. Etnik obyektlarni ifodalovchi realiyalar: a) etnonimlar; b) lagab, taxalluslar;

7. ljtimoiy-siyosiy realiyalar: a) ma’muriy-hududiy tuzilish: b) ma’muriy-hududiy
birliklar; b) aholi yashash joylari; d) aholi yashash joylarining gismlari; e) siyosiy
tashkilotlar va siyosiy arboblar; g) ijtimoiy va vatanparvarlik harakatlari; h) ijtimoiy
vogelik va harakat; 1) unvon, daraja va boshqalar; j) korxonalar; k) o‘quv yurtlari va
madaniyat o‘choqlari; 1) tabagqa va kastalar; m) kelib chiqishni ifodalaydigan belgi va
tumorlar;

8. Harbiy realiyalar: a) harbiy gismlar; b) harbiy qurollar; v) harbiy xizmat
giluvchilar.

I1. Hududiy bo‘linishga ko‘ra realiyalar.

1. Bir til doirasidagi realiyalar: Bunda realiyalar muayyan xalg yoki millatgagina
tegishli bo‘lib, boshqa xalqlarlar tilida uchramaydji;

2. Muayyan millat yoki xalgning fagat bir qismi, hududiy lahjasiga yoki kichikroq
elat va urug‘iga mansub bo‘lgan lokal (kichik hududiy) realiyalar;

3. Faqatgina birgina shahar yoki gishloggagina xos bo‘lgan va ularninggina ijtimoiy
va madaniy xususiyatini ifodalaydigan mikrolokal realiyalar;

4. Notanish realiyalar — o‘zlashma so‘zlar yoxud boshqa tillardan transkriptsiya
gilingan realiyalar:
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5. Umumiy realiyalar. Bunday realiyalar ko‘p tillarning leksikasida mavjud bo‘ladi.
Ular, odatda, o‘zlarining milliy bo‘yoqlarini saqlab turadi.

Davriy bo‘linishga ko‘ra realiyalarni zamonaviy realiyalar va tarixiy realiyalar
bo‘yicha tasniflab o‘rganish mumkin.

Fanlarda mavjud realiyalarga doir tasniflarni o‘rganish natijasida shunday xulosaga
kelindiki, yugorida nomlari keltirilgan olimlarning tasnifi o‘zining nisbatan aniqligi va
mukammalligi bilan boshga tasniflardan ajralib turadi. Birog unda ayrim kemtikliklar ham
yo‘q emas. Masalan, ijtimoiy-Siyosiy realiyalar turkumidagi ayrim tushunchalar
(ma’muriy-hududiy tuzilish va birliklar; aholi yashash joylari va gismlari kabilar) hududiy
bo‘linishga ko‘ra realiyalar turkumida ham takror ifodalangani maqgsadga muvofiq
kelmaydi.

Birinchi bobning beshinchi fasli “Realiyalarning ksenizm va kolorit tushunchalariga
munosabati” deya nomlanib, unda nazarda tutilgan tushunchalar izohlangan, ular
o‘rtasidagi o‘zaro munosabat ochib berilgan. Realiyalar haqida fikr yuritganda ksenizm
hamda kolorit tushunchalariga ham oydinlik kiritib o‘tish o‘rinli bo‘ladi. Ksenizm shunday
s0‘z va iboralardan tashkil topadiki, ular chet tilida qanday yozilgan bo‘lsa, o‘girilayotgan
tilda ham ana shunday o‘zgarishsiz yoziladi. Bunda hech qanday fonetik va morfologik
o‘zgarishlarga yo‘l qo‘yilmaydi. Bir qator olimlar ksenizmlarni chet tilidan kirib kelishda
o‘zining fonetik xususiyatini to‘liq saglab qolgan so‘zlar sifatida baholaydilar. Bu
izohlardan anglashiladiki, ayrim ksenizmlar realiyalar bo‘lishi ham mumkin. Masalan,
Fransiyada yashayotgan o‘zbek kishisi 0‘z ona tilida so‘zlashadigan bo‘lsa, albatta,
fransuzlarning hayotiga oid ayrim so‘zlarni aynan qo‘llashi va yozishi mumkin®®.

Kolorit esa biror narsa yoki vogea-hodisa (davr yoki hudud)ning o‘ziga xos
xususiyatlari majmuyidir. Shu bois u muayyan xalqgagina xoslik alomatlarini o‘zida
mujassamlashtiradi. Bu jihat, 0‘z-0‘zidan muayyan tarixiy davrda sodir bo‘ladi*®. “Kolorit”
so‘zi lotincha “kolor”, italyancha “kolorito” so‘zidan kelib chigqan bo‘lib, rang, bo ‘yoq,
manzara, jilo kabi ma’nolarni anglatadi. Kolorit tasviriy san’atda real hayotni haqqoniy
aks ettirish uchun ishlatiladigan ranglarning o‘zaro munosibligi tushunilsa, badily
tarjimada bu iborani biror narsaning o‘ziga xos belgi va xususiyatlari majmuyi deyish
mumkin. Chunki, vogelikni ta’sirli tasvirlash vositasining tarkibiy qismi bo‘lgan “kolorit”
badity asarning g‘oyasi, mazmuni, davri, uslubi hamda muallifning shaxsiga bog‘liq
bo‘ladi. Bir so‘z bilan aytganda, ‘“kolorit” vogealikni real va ifodali tasvirlasa, ranglarning
o‘zaro mutanosibligi, shuningdek, kolorit biror bir narsaning o‘ziga xos tomonlar
majmuyini anglatadi.

Milliylik u yoki bu millatning ma’naviy faoliyati va moddiy hayotidagi o‘ziga
xosliklardir. Ma’naviy faoliyat kishilarning xarakteri, tafakkur tarzi, ruhiyati, intilishlari,
qiliglari, yumor xususiyatlari va shu kabilarni oz ichiga olsa, “moddiy hayot” esa urf-
odat, rasm-rusumlar, marosimlar, kKiyimlar, uy-ro‘zg‘or buyumlari, anjomlar, cholg‘u
asboblari hamda ismlarni ham o°z ichiga gamrab oladi. Badiiy asarda aks etgan mana shu
milliy xususiyatlar yig‘indisiga adabiyotshunoslikda “milliy kolorit” deyiladi. Misol: “ud”
cholg‘u asbobi. U fagatgina o‘zbek millatiga mansub musiga asbobi hisoblanadi. Milliy
kolorit xalgning asrlar davomida shakllangan dunyoqarashi, tafakkuri, fe’l-atvori,
qismatini ko‘rsatib turuvchi vositadir. Milliy kolorit tushunchasini bir nechta tarkibiy

15 Sadigov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi (monografiya). -Namangan: Vodiy Media, 2021. 120 b.
16 Schreiber M. Ubersetzung und Bearbeitung. —Tuebingen: Narr Verlag, 2002. — 421 p.
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gismlarga ajratib tasniflash mumkin:

1. Xalgning moddiy tirikchilik sharoitiga xos so‘zlar: paxta, go za, o ‘tov va h.k.

2. Moddiy tirikchilik sharoitidan olinib, majoziy ma’noda ishlatiladigan xos so‘zlar:
paxtadek oppogq, qo ‘ydek beozor, ohuday giz va bosha.

3. Tarjimada kishi nomlari va lagablarining berilishi. Masalan, Meme bu yerda yo ‘q,
qayerdaligi tirik jonga ma ’lum emas.

4. Diniy islohotlar, tushunchalar, marosimlarning tarjimada qo‘llanilishi: “pasxa”
(rus xalqiga xos bo‘lgan diniy bayram); “holliy” (hind millatiga xos bo‘lgan milliy
bayram).

5. Jug‘rofiy nomlar: Sayhun (Sirdaryo), Chin (Xitoy) kabi.

6. Pul birliklari: rupiy, riyol, tanga, so ‘m va boshq.

7. O‘Ichov birliklari: chagirim, farsang, gadam va h.k.

8. Taom nomlari: pirog (somsa), kotlet (qiyma et), kasha (shovla) va boshg.

Realiyalarga davriy kolorit ham xosdir. Ular lisoniy hodisa va boylik sifatida
muayyan jamiyatning taraxiy taraqqiyotida o‘ziga xos rol o‘ynaydi va jamiyatdagi
o‘zgarishlarga o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Realiyalarni davriy xususiyatiga ko‘ra realiya-
neologizm, realiya-arxaizm, realiya-istorizm kabi guruhlarga ajratish mumkin.

Birinchi bobning oltinchi fasli “Realiya-neologizm, realiya-arxaizm va realiya-
tarixizmlar” deya nomlangan. Ayonki, neologizmlar hozirgi zamonda paydo bo‘lgan
yangi leksik birliklardir. Realiya — neologizmlar o‘zbek madaniyatida ko‘p emas. Bunga
mahallabay so‘zini misol sifatida keltirish mumkin. O‘zbek madaniyatiga mazkur
so‘zning kirib kelganiga hali ko‘p vaqt bo‘lgani yo‘q. Mahalladagi mavjud muammolarni
hal etish birgina mahalla tizimi xodimlari tomonidan bartaraf etish imkonsizligi sababli
bu jarayonga hokimiyat tizimidagi har bir soha mas’ullari jalb etiladi. Mahallabay ishlash
mexanizmining asosini barcha soha vakillarining hududlardagi masalalarni yechishga
kompleks yondashish tashkil etadi.

Ma’lumki, arxaizmlar shakli o‘zgarib, ma’nosi saqlangan so‘zlardir. Shunday
so‘zlar borki, ular tariximizning ma’lum davrida milliy xarakterdagi so‘zlar bo‘lib,
bugungi kunda esa ularning shakli o‘zgarib, ma’nosi saqlangan. Masalan, eski o‘zbek
adabiy tilidagi “abo” leksemasi “yengsiz ustki kiyim” ma’nosida qo‘llanilgan. Bugungi
kunda xuddi mana shu ma’no adabiy tilda “nimcha”, shevalarda esa “ichakcha” leksemasi
orgali ifodalanadi. Yoki kash-hunar ma’nosini anglatuvchi “baxyasoz” leksemasi do ‘ppi
tikuvchi ma’nosini anglatib, bugungi kunda xuddi shu ma’no “do‘ppido‘z” leksemasi
orqali beriladi.

Istorizmlar esa iste’moldan chigqan so‘zlardir. Ular orasida realiya-istorizmlar ham
mavjud. Masalan, eski o‘zbek adabiy tilidagi milliy mato turlarini ifodalovchi gasab,
qumosh, sagarlot kabi leksemalar; kiyim nomlarini anglatuvchi xirga, gabo kabi kiyim
nomlarini anglatuvchi so‘zlar tarixiy realiyalardir.

Dissertatsiyaning “Navoiy she’riy asarlaridagi etnografik realiyalarning
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobi to‘rt fasldan iborat bo‘lib,
“Ozig-ovgat va ichimlik nomlari” deb nomlangan birinchi faslda Navoiy she’riy
asarlaridagi ozig-ovqat hamda ichimlik nomlari tadqiq etilgan. Buyuk adibning she’riy
asarlari tilida turli sohalarga oid realiyalar mavjud bo‘lib, aynigsa, ozig-ovgat, ichimlik
hamda o‘simlik nomlari bu tizimda muhim o‘rin tutadi. Alohida e’tirof etish o‘rinliki,
bunday realiyalar uzoq tarixga ega xalgimizning ijtimoiy va madaniy hayoti hagida
ahamiyatli hamda muhim ma’lumotlar beradi.
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Tinch ko ‘ngul birla qatigsiz umoch,

Behki birov minnati birla kuloch. [NSh,180]

Baytda insoniylik fazilatlari tavsiflangan. Navoiy fikricha, birovning minnati bilan
shirin kulcha yegandan ko‘ra qatigsiz umoch yegan ma’qul. Shoir baytda kishilarning
tabagalashgan tuzumida umoch yo‘gsullar yeydigan taom, kuloch esa badavlat insonlar
yeydigan shirin kulcha ekanligini bildirmoqchi bo‘ladi. She’riy parchada bir emas, uchta
0zig-ovqat turi qo‘llangan bo‘lib, ular: gattiq, umoch, kulochdir. Umoch uvalangan xamir
solib pishirilgan suyuq osh taomidir. Ushbu leksema hozirgi o‘zbek adabiy tilida
iste’molda emas. Faqatgina, ayrim shevalardagina saglanib qolgan xolos. Bu taom, odatda,
marosimlarda tayyorlanadi.

Navoiy asarlarida mazkur taom turi ko‘p qo‘llanilganligini kuzatish mumkin. Bunga
misol tarzida “Muhokamat ul-lug‘atayn™ asaridagi quyidagi jumlalarni keltirib o‘tamiz:
“Vayana ba’zi yemaklardin gaymog ‘ va qatlama va bulamog ‘ va qurut va uloba va mantu
va quymog ‘ va urkamochni ham turkcha ayturlar. VVa gqimizni va suzmani va boxsumni va
bo zani dag‘i turkcha ayturlar. Yana tutmoch va umoch va kumoch va tolg ‘onni ham
turkcha ayturlar. Va bu nav’ juz’iyotqa mashg‘ulluq gilsa bag‘oyat ko‘p topilur®’.

Adib asarlarida gimiz taom nomini ham qo‘llagan bo‘lib, u, odatda, biya sutidan
maxsus idishlarda bijg‘itish yo‘li bilan tayyorlanadigan, yengil kayf beruvchi, shifobaxsh
ichimlikdir. Ushbu ichimlikni ifodalovchi leksema hozirgi o‘zbek tilida mavjud. Qimiz,
odatda, qipchoq lahjasida so‘zlashuvchi xalglarning ichimligi sifatida qaraladi.

Adib asarlarida qo‘llangan taom nomlarining lug‘atlardagi ifodasiga doir jadvalni
quyida keltirib o‘tamiz:

1-jadval
lug'?ﬁl’i‘t’_%rk ANATIL Kelurnoma O°TIL Etimologik lugat
qurs qurs kulcha non
ko‘mach ko‘moch/kumoch ko‘moch
chalpak Chalpak chalpak chalpak
sarmachuq tutmoch ugraosh
uvmach umoch umoch umoch
bulamig* bulamiqg bulamog*
qo‘g‘irmoch govurmoch gavurmach | go‘g‘irmoch qo‘g‘irmoch
talgan/tolgon tolg‘on/tolqon tolgon talgon
so‘kboch so‘kosh

Ikkinchi bobning “Kiyim-kechak realiyalari” deya nomlangan ikkinchi faslida
Navoiy asarlaridagi kiyim-kechak nomlari lingvomadaniy aspektda tadqiq etilgan. Shoir
she’riy asarlarida go‘llangan turli sohalarga oid leksik birliklar gatorida maishiy sohaga
oid so‘zlarni, xususan, kiyim-kechak leksemalarini tadqiq gilish xalgimizning o‘sha
davrdagi turmush tarzi, madaniyati, urf-odati, an’analari, jamiyat va til tarixi hamda
0°zbek tilining lug‘at boyligidan boxabar bo‘lishda muhim rol o‘ynaydi.

Ko ‘nglaking bargi gulu ustida gulrang yilak,

Gul kibi jisming uza uylaki, gulgun ko ‘nglak. [NN, 349]

Yor timsoli baytda milliy kiyimlar vositasida tasvirlangan. Ma’lumki, eski o‘zbek
adabiy tilida gamis, pirahan leksemalari ko‘ylak ma’nosini anglatgan. Baytda qo‘llangan

17 Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. Mukammal asarlar to*plami. 20 jildli. 16-jild. —~Towxenr.: Fan, 2000. -157 b.
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yilak so‘zi hozirgi o‘zbek tilida nimcha nomi bilan yuritiladi. Bu kiyim xotin-gizlarning
yengsiz va yoqasiz kalta ustki kiyimi bo‘lib, ko‘ylak ustidan kiyiladi. Uning bichimi
turlicha — oldi ochiq (uchburchak shaklda chuqur o‘yilgan), tugmachali, avra-astarli,
ba’zan ikki yonida cho‘ntaklar qilingan. Avrasi baxmal, parcha, kimxaob, shoyi va boshga
matolardan, astari ip matolardan tayyorlanadi; duxobadan yoqali va yoqasiz qilib, ba’zan
orasiga yupga paxta solib gavib paxtali nimchalar ham tikiladi.

Kashta tikib bezatilgan, zardo‘zi va iroqi yilaklar hozirda ham keng tarqgalgan.
Asosan, ko‘ylak ustidan kiyiladi. O‘zbek milliy madaniyatiga ko‘ra ayollar qaddi-
gomatini hammaga namoyish gilmaslik uchun yakka ko‘ylak bilan emas, balki yilak bilan
yurishgan. Bu kiyim bugungi kunda “jaket”, “nimcha” so‘zlari bilan ifodalanadi. Yilak
so‘zi hozirgi o‘zbek adabiy tilida arxaizm leksema sanaladi.

Turfa aboyi anga istab ko ‘ngil,

Rangi sagarlot bila dolu gul. [HA, 288]

Abo yengsiz ust kiyim turi bo‘lib, baytdagi ma’nosi shuki, ko‘ngil har xil yengsiz ust
kiyimlarni istaydi, ularning rangi nafis shafag matoga chizilgan dol shaklidagi gul rangiga
o‘xshaydi. Sagarlot leksemasi nafis shafag mato nomini anglatadi. Qadimiy kashtachilik
tarixida sagarlot so‘zi keng qo‘llangan. Mazkur baytdagi abo so‘zi arabiy bo‘lib,
choponga o‘xshash jun kiyim ma’nosini ifodalaydi. Avrasi jun yoki boshqa matodan
tikilgan uzun, keng, lekin yengi kalta erkaklar ust kiyimi abo deb nomlangan.

Beliga zarrishta qurin band etib,

Balki, zarofat bila takband etib. [HA, 111]

Qadimgi turkiy qur so‘zi belbog * ma’nosini ifodalaydi. Belbog® qo‘shma ot bo‘lib,
gadimgi turkiy tilda bel bag‘i birikmasining bir so‘zga birlashuvidan yuzaga kelgan,
keyinchalik egalik qo‘shimchasi talaffuz etilmay qo‘ygan. Milliy madaniyatimizda qur
muhim o‘rin tutadi. Aynigsa, to‘y-marosimlarda bu matoga alohida e’tibor berilgan.
Masalan, uylanadigan kuyovlarga to‘yda sarpo kiydirilib, beliga qur bog‘langan. Taziya
marosimlarda ham marhumning yaqin erkakalari belbog‘ bog‘lashadi. Bundan tashqari,
biror hunarni o‘rganib tugatgandan so‘ng, ustoz tomonidan shogirdning beliga
belbog® bog‘langan. Bulardan anglashiladiki, turkiy, chunonchi, o‘zbek xalqi
madaniyatida belbog‘ katta ahamiyatga ega material hisoblanadi.

Qur so‘zi XI asr tilida qurshag ‘ so‘zi bilan ham ifodalangan. Bu so‘z qurshamoq
(o‘ramoq) fe’lidan olingan bo‘lib, “Devonu lug‘atit turk”da bu so‘z (gL g)
qurshag ‘shaklida beriladi va belbog ‘, bog ‘, o ‘rama tarzida izohlangan. Mazkur so‘z o ‘tov
ustidan aylantirib bog ‘lanadigan jiyak, o ‘tov jiyagi, arqoni ma’nosida ham qo‘llanilgan.
XIV-XV asr va so‘nggi davr manbalarida qur so‘zining ma’nodoshi sifatida po fa so‘zi
ham uchrab turadi. Qur, qurshog’, belbog‘ so‘zlarining tarixiy rivojlanishi yuzasidan
o‘tkazilgan kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, qur so‘zi o‘rnida keyingi asrlarda belbog ‘ so‘zi
qo‘llana boshlagan.

Bir gadah gulgun may, ey soqiy, to ‘la tutkim, ko ‘ngul

Ul buti gulgun qabo bedodidin g ‘amgin erur. [BV,145]

Qabo — erkaklarning keng va uzun ust kiyimi, asosan, jubba ustidan kiyiladi. Buso‘z
ustki kiyim, chakmon ma’nosini ifodalagan. Ayrim tarixiy-badiiy asarlar tilida mazkur
so‘z qo‘llanganligini kuzatish mumkin. Masalan: Xonzoda begimning nafis gaddi-qomati,
ipak matodan kiygan kamalakday tovlanuvchi gabosi Axmad Tanbalga bugun har
qachongidan ham jozibali ko ‘rinadi. P. Qodirov, “Yulduzli tunlar”.

Ikkinchi bobning “Musigaga doir realiyalar” deb nomlangan ikkinchi faslida
16



Navoiy asarlaridagi nazarda tutilgan realiyalar tadqiq etilgan. Shoir asarlarida qo‘llangan
musiqaga doir realiyalarni quyidagi mavzuviy guruhlar bo‘yicha tasniflab, o‘rganishga
harakat qildik:

1. Musiga asboblarining nomi: go ‘buz (eski turk cholg‘usi), gonun (bir turli musiga
asbobi), arg‘anun (bir turli cholg‘u asbobi; organ), barbat (o‘rdak shaklida yasalgan
qadimgi cholg‘u asbobi), yorod (bir turli cholg‘u asbobi), yotug ‘on (bir turli cholg‘u
asbobi), ko‘raga (surnay), ko ‘s (kattanog‘ora, podsho gasrida chalinadigan katta nog‘ora),
musiqor (bir xil cholg‘u asbobi), tanbur, tanbura (tanburning kichik bir turi) va boshg.

2. Kuy nomlari: Qari Navoiy (kuy nomi), arg ‘ushtak (musiqiy bir usul, o‘yin),
dovudi (musigada bir kuyning nomi), yegdi g‘izol (musiqada asosiy kuylardan biri),
mohur (kuy nomi), turki hijoz ( kuy nomi) tajnis (musigada eng og‘ir va murakkab
kuylardan biri), chorgoh (o‘zbek mumtoz shashmaqom kuylaridan birining nomi),
chorzarb (o‘zbek musiqiy kuyining nomi) va h.k.

Sogiyo, may to ‘lakim arbada istar ko ‘nglum,

Ey galandar, chola boshla o ‘kurur ko ‘kta qo ‘buz. [XM,183]

“Qo‘buz — eng eski turk cholg‘usidir. Turklarning ibtidoiy zamon shoirlari bo‘lgan
baxshilar —o‘zonlarning cholg‘ulari qo‘buz edi. “Devon-ul-lug‘ot” kabi eski turk lug-atida
“go‘buz”, “qo‘buzlamoq” kabi so‘zlar bo‘lg‘anidek, Navoiy, Lutfty, Mirxaydar Majzub
kabi ko‘b Chig‘atoy shoirlarining asarlarida ham “qo‘buz” ismiga uchramoq
mumkindir!®. Fitratning risolasida qo‘buz chalgan kishilar 0‘zon nomi bilan atalishi,
shuningdek, insonlar bir- birlari bilan gapirishmakchi bo‘lsalar avval qo‘buz chalib
so‘ngra gap boshlashgani, uni chalishni bilmagan kishilarni esa “sen yolg‘onchisan™ deb
shaxardan quvganliklari hagida ma’lumotlar berilgan.

Ikkinchi bobning to‘rtinchi fasli “Realiyalarning lug ‘aviy qatlamlarga munosabati”
deb nomlanib, unda Navoiyning she’riy asarlaridagi realiyalarning genetik manbalari
o‘rganilgan.

2-jadval

« umoch. chalpak. gatiq. qo*g‘irmoch, kuloch, shilon, ko*moch, bulamog®,
uloba, urkamoch. gatlama;

* yotug'on, barbat, bulamon, go*biz, ko‘raga, chang. chag‘ona arg*ushtak:
* chopon. qur. burunchak, to‘n. Kisvat, kapanak. yilak

« romish, rost, tarona, chorgoh, ko's, ko‘szan, musiqor, nay
o chaspon, pirahan, xoro , chashmband , dastor:

e gqonun, bam, dovudi, arg*anum, tajnis, talolo, tanbur, nag‘ma,rahba
* xil'at , janda, abo, qabo, migna, zunnor, jubba xaz, rido,amoma

18 Abdurauf F. O‘zbek klassik musiqasi tarixi. — M.: 1926. —B. 30.
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Navoiy she’riyatidagi ijtimoiy-siyosiy,
madaniy-maishiy, diniy mifologik realiyalarning lingvokultrologik tadqiqi” deb
nomlangan bo‘lib, besh fasldan iborat. Uning birinchi faslida kasb-hunar, unvon,
darajaga doir realiyalar tadgiq etilgan. Realiyalarning tarkibiy gismida alohida
o‘ringga ega kasb-hunar nomlari shoir ijjodida ko‘plab uchraydi. Bu fikrni dalillash
uchun adib she’riy asaridagi quyidagi misolni keltirib o‘tish mumkin:

Azraq uzakim bo ‘lubon baxyasoz,

Anjumi nahsi falaki nagshboz. [HA,139]

Bayt tavsifi: “Yulduzlar go‘yo jiyak tikuvchi bo‘lib, hiylakor falakni baxtsiz etdi”.
Ushbu baytda majoziy ma’no ifodalangan bo‘lib, yulduzlarning bir tizimda tizilib
turishi baxyasoz, ya’ni jiyak tikuvchi faoliyatiga qiyoslangan. ANATILda baytdagi
so‘zlarning bugungi kundagi tabdili quyidagicha ifodalangan: anjum - osmon; azraq -
yulduzlar; nagshboz — o‘yinchi, hiylagar; nahs — baxtsizlik; uza — uzaymoq,
cho‘zilmoq. Baxyasozlik gadimiy hunarmandchilik turlaridan biri sanalib, o‘zbek
xotin-qizlari ushbu hunarni puxta egallagan. O‘TILda bu so‘z baxyado z shaklida
izohlangan. So‘zning o‘zak qismi baxya chok, kiyim-kechakning to‘g‘ri chok bilan
bostirilgan qirg‘og‘i (cheti, zihi) va shunday chokning o‘zi. Baxya leksemasi forsiy
o‘zlashma gatlamga mansub bo‘lib, eskirgan leksema sanaladi. Qiyoslaydigan bo‘lsak,
ANATILda ushbu so‘z “jiyak tikuvchi” tarzida izohlangan bo‘lsa, O‘TILda bu so‘z
“chok, kiyimning cheti, qirg‘og‘i” tarzida izohlangan.

Bo ‘lub sadgasi charxi davvor uyi,

Qilib davra, andogki assor uyi. [SI, 26]

Ushbu baytda hunarmandchilikka doir juvozkash va yog ‘chi so‘zlari qo‘llangan.
Zamonaviy texnikalar mavjud bo‘lmagan avvalgi davrlarda mohir hunarmandlar
tomonidan yasalgan uskunalar vositasida yog‘ mahsuloti tayyorlangan. Bu o‘zbek
xalgining gadimiy hunarmandchilikka ega bo‘lganligidan dalolat beradi. ANATILda
mazkur leksemalar quyidagicha izohlangan: assor — juvozkash, yog‘chi; davvor —
aylanuvchi charx uruvchi. O‘TIL da assor leksemasi mavjud emas. Bu so‘z o‘rnida
juvoz leksemasi izohlangan. Yuqorida nomi qayd etilgan lug‘atda bu so‘z quyidagicha
izohlangan: “1. O‘simliklar urug‘idan, xususan, chigitdan moy chiqgaradigan qurilma;
moyjuvoz. Qo ‘shni hovlidan chuchitilgan juvoz moyining isi keladi. S. Ahmad, Hukm.
2. Sholi oglaydigan qurilma; objuvoz”.

Mazkur mahsulot nomi bilan -kash qo‘shimchasi vositasida kasb-hunar oti
shakllangan. Juvozkash so‘zi forsiy o‘zlashma qatlamga tegishli bo‘lib, uning asl
lug‘aviy ma’nosi juvoz tortuvchidir. O‘TILda u quyidagicha izohlangan: “1. Juvoz
haydovchi, juvozxona (objuvoz yoki moyjuvoz)da ishlovchi ishchi. Juvozkash
darvozani ichidan zanjirlab oldi. T.Murod. Qo‘shiq”.

Nazarda tutilgan bobning ikkinchi fasli “Harbiy sohaga doir realiyalar” deya
nomlanib, unda harbiy sohaga oid madaniy birliklar o‘rganilgan.

Boshikim tark tojidin barumand,

Bo ‘lub tojig ‘a gardun tugma monand. [FSh, 30]

Baytda keltirilgan “tark” leksemasi ANATILda quyidagicha izohlangan: “Tark
jangda kiyiladigan dubulg‘a”. Bu termin tarixiy leksema sanaladi.

Sipahning girog ‘ig ‘a chun yettilar,

Ravon ra’d asbobi soz ettilar. [SI, 275]
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Avval ta’kidlanganidek, XIV asrning ikkinchi yarmi, ya’ni aynan Amir Temur
davrida O‘rta Osiyoda ra’d nomli o‘t sochar qurol paydo bo‘ldi. Zambarakning ushbu
turi va uning qo‘yilishi xususida Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy” dostonida
aniq ma’lumot keltirilgan.

Uchinchi bobning uchinchi fasli “Etnonim va urf-odat realiyalari” deb
nomlangan. Navoiyning she’riy asarlari tilida etnonimlar muhim o‘rin tutadi. Shoir
ijodida xalg-urug‘ nomlari alohida leksik va madaniy tizim sifatida shakllangan bo‘lib,
ular o‘zbek xalqining yashash tarzi xususida aniq tushunchalar beradi. Mazkur
nomlarining ayrimlari hozirgi o‘zbek xalgining kundalik turmushida faol iste’molda
bo‘lsa, ba’zilari eskirib, tarixiy so‘zga aylangan. Dastlab, o‘zbek xalqi tarkibiga
kiruvchi urug® hamda qabila nomlarini tahlil etishga harakat qilinsa, maqgsadga
muvofiq bo‘ladi. Adibning quyidagi baytiga e’tibor garataylik:

Ey Navoiy, manga bas ul sanami lo ‘liyvash,

Bekka gipchoq-u og ‘ar, shahg ‘a giyot-u bilgut. [G*S, 54]

Baytdagi gipchoq, og‘ar, giyot, bilgut kabi nomlar o‘zbek xalqining etnik
tarkibidagi katta ahamiyatga ega bo‘lgan urug‘ nomlari hisoblanadi. ANATILda
gipchoq gadimiy turkiy urug‘lardan biri ekanligi aytilgan. O‘TILda esa u quyidagicha
izohlangan: “Qipchoq — ko‘chmanchi turkiy xalgning nomi”. Qiyot o‘zbek
urug‘laridan biri bo‘lib, ular XI-XII asrlarda Mo‘g‘ulistonda yashab ko‘chmanchi
chorvachilik bilan shug‘ullangan. O‘TILda bilkut xalg nomi quyidagicha izohlangan:
“Bilkut — gadimiy turkiy qabilalardan birining nomi. O‘sha kezlarda Ulug‘bekka otaliq
gilib turklarning bilkut gabilasidan chiggan yirik amir Shohmalik tayinlanadi. B.
Ahmedov, Ulug‘bek”.

Yugorida Kkeltirilgan gipchoq, giyot, bilkut kabi etnik nomlar xalgimizning
qadimiy urug‘-qabila tizimida katta mavqgega ega bo‘lgan nomlar sanaladi.

Ey Navoiy, naylay el tarxon bila barlosini

Kim, berur ko ‘nglumga holo molish ul sho xi malash. [G‘S, 216]

Ushbu baytdagi tarxon hamda barlos leksemalari xalg-urug® nomlarini
anglatuvchi leksemalar bo‘lib, ular qadimiy elat nomlaridan biri sifatida katta
ahamiyatga ega. ANATILda tarxon leksemasi quyidagicha izohlangan: “Tarxon —
podshoh tomonidan beriladigan unvon bo‘lib, unga sazovor bo‘lgan kishilar soligdan
urushga safarbarlikdan ozod qilingan; o‘zbek elatlaridan birining nomi”. Ular
Temuriylar va Boburiylar davrida, asosan, O‘rta Osiyoning janubiy hududlarida,
qisman, Afg‘oniston va Hindistonda yashagan, aksariyat chorvachilik va dehgonchilik
bilan shug‘ullanib kelgan o°‘zbek qabilalaridan biri hisoblanadi.

Amir Temur barlos gabilasidan bo‘lib, sarkarda va viloyat amirlarini, asosan,
shulardan tayinlagan. Barloslarning bir guruhi Temuriylar va Boburiylar davrida
Afg‘oniston va Hindiston hududiga ko‘chib o‘tgan. XIX asrda birgina Dehli shahri
atrofida 15 ming barlos yashaganligi tarixiy manbalarda gayd etilgan. Ammo barlos
gabilasining asosiy qismi O‘zbekistonning janubiy hududlarida qolib, dehqonchilik va
chorvachilik bilan mashg‘ul bo‘lgan. Barloslar o‘zbek tilining qarlug-chigil lahjasida
so‘zlashgan.

Barloslar Kesh (hozirgi Shahrisabz) hududini nazorat gilgan va uning barcha nasl-
nasabi shu hudud bilan bog‘langan. Ko‘chmanchi bo‘lib qolgan qo‘shni gabilalarning
aksariyatidan farqli o‘laroq, barloslar o‘troglashgan gabila edi. O‘rta Osiyoning tub
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aholisi bilan keng alogalar tufayli gabila islom dinini hamda arab va fors tillarining
kuchli ta’sirida bo‘lgan garluq tarmog‘iga mansub turkiy chig‘atoy tilini qabul gilgan
edi’®.

Navoiy sevdi bir lo ‘liyni kezdeg rub’i maskunda,

Agar arlot, agar barlos, agar tarxon, agar sulduz. [NSh, 149]

Arlot (arlat, allot) o‘zbek urug‘laridan birining nomi hisoblanadi. Abulg‘oziy
Bahodirxonning ,,Shajarayi turk* asarida arlot so‘zining ma’nosi xususida quyidagicha
fikr ifodalangan: “Arlatning ma’nosi otaning sevar o‘g‘li temak bo‘lur. Arlat bir
kishining oti turur. Ani otasi ko‘p sevar erdi. Aning uchun arlat tedilar. Barcha arlat
eli aning nasli tururlar”?°, Manbalarga ko‘ra, Chingizxon tomonidan Chig‘atoy ulusini
boshgarish uchun ajratilgan to‘rt ming kishilik qo‘shin boshliglaridan biri ham arlot
urug‘idan (qolgani jaloyir, barlos, gavchin) bo‘lgan. Arlotlar Amudaryodan janubda,
Janubiy Turkiston hududiga o‘rnashganlar. Keyingi asrlarda hozirgi O‘zbekistonning
janubiy viloyatlari, shuningdek Xorazmga ko‘chib o‘tganlar. Bu nom hozirgi vaqtda
etnonim va ba’zan toponim sifatida Samargand, Buxoro, Xorazm, Qashgadaryo va
Surxondaryo viloyatlarida ko‘proq uchraydi. Buxoro viloyatidagi Olot shahrining
nomi ham arlot so‘zining fonetik o‘zgarganidir.

Manbalarda sulduz gabilasi quyidagicha izohlangan: “Sulduz (Suldus) —
turklashgan mo‘g‘ul qabilalardan biri”. Sulduzlarning katta bir guruhi Chingizxon
go‘shini tarkibida Dashti Qipchoq va qisman hozirgi O‘zbekiston hududi hamda
Afg‘onistonning shimoliga kelib joylashgan, keyinchalik Ozarbayjon, Eronga ham
o‘tishgan.

Yana mang ‘it o ‘zbak bila yondashib,

Iki zulfdek tuzlari chirmashib. [SI, 189]

Baytda mang ‘it va o zbek urug‘larining nomi keltirilgan bo‘lib, ular azaldan
yonma-yon yashab kelgan yirik gabilalardan sanaladi. Mang ‘it turkiy xalglar tarkibiga
singib ketgan yirik gabilalardan birining nomi hisoblanadi.

Uchinchi bobning to‘rtinchi fasli “Bayramlarni ifodalovchi realiyalar” deb
nomlangan. Navoiyning she’riy asarlari tilida bayram va maraka-marosim nomlari
ham muhim o‘rin tutadi. Shoir ijodida bayram, maraka-marosim nomlari alohida
leksik va madaniy tizim sifatida shakllangan bo‘lib, ular o‘zbek xalqining yashash tarzi
xususida aniq tushunchalar beradi. Mazkur bayram, marosim nomlarining ayrimlari
hozirgi o‘zbek xalqining kundalik turmushida faol iste’molda bo‘lsa, ba’zilari eskirib,
tarixiy so‘zga aylangan. Adibning quyidagi baytiga e’tibor qarataylik:

Visol ayyomi tong yo ‘q ochsa ruxsor,

Ki doim ochilur gul bo ‘Isa navro z. [G*S, 184]

Baytda keltirilgan navro‘z leksemasi hozirgi o‘zbek adabiy tilida iste’molda
mavjud bo‘lgan leksema bo‘lib, morfologik jihatdan ot so‘z turkumini ifodalaydi,
fonetik tarkibi o‘zgarishga uchramagan. Milliy bayramlardan biri sifatida uzoq tarixga
ega. Abu Rayhon Beruniy “Qadimiy xalglardan qolgan yodgorliklar” kitobida Quyosh
yili hisobida yilning birinchi oyi deb sanalgan. U bu xususida quyidagilarni yozadi:
“Navro‘z yilning birinchi kuni bo‘lib, uning forscha nomi ham shu ma’noni anglatadi.

19 V366K THIMHUHT H30XTH sgyratu. 5 xwnui. 1-xung. — TomkeHt: V36exucron Muumit suiknoneausicy, 2006. — 169 6.
20 Abulg‘oziy B. Shajarayi turk. —Toshkent: Cho‘lpon, 1992.
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Navro‘z eronliklar ,,zij”’lari bo‘yicha o‘tmish zamonlarda, ular yillarini kabisali qilgan
vaqtlarida Quyoshning Saraton burjiga kirish paytiga to‘g‘ri kelar edi. So‘ngra u
orgaga surilgach, bahorga keladigan bo‘ldi. Endi u butun yil unga xizmat qiladigan bir
vaqtda, ya’ni bahor yomg‘irining birinchi tomchisi tushishidan, gullar ochilgan,
daraxtlar gullashidan mevalari yetilguncha, o‘simlik unib chiqa boshlashdan
takomillashguncha davom etgan vaqtda keladi. Shuning uchun Navro‘z olamning
boshlanishi va yaratilishiga dalil gilingan™?.

Uchinchi bobning beshinchi fasli “O ‘Ichov birliklari realiyalari” deb nomlanib,
unda o‘lchov birliklarini ifodalovchi realiyalar o‘rganilgan, ularning o‘zbek xalqi
Ijtimoiy-siyosiy hayotidagi o‘rni ochib berilgan. Navoiy she’riyatida uzunlik-o‘Ichov
nomlari mavzu g‘oyasidan kelib chiqib, mahorat bilan qo‘llanilgan.

Tanobeki, massoh qildi, qulach,

Qilib o ‘n iki ming, gari bir yig ‘och. [SI, 143]

Ushbu baytning o°zida shoir bir necha o‘lchov birliklarining nomini mahorat bilan
qo‘llaganini ko‘rish mumkin. Avvalo, tanob so‘ziga e’tibor garatsak. Tanob eski
o‘lchov birligi bo‘lib, maydonni o‘lchashda ishlatilgan. O‘rta Osiyo, xususan,
O‘zbekiston hududida 39,9 metrga teng uzunlik o‘lchov birligi sifatida iste’molda
bo‘lgan. Navoiy asarlarida ham tanob faol iste’molda bo‘lgan. Tanobdan yuza o‘lchov
birligi sifatida ham foydalanilgan. O‘rta Osiyo xonliklarida tomonlari 60 gazdan iborat
maydonga teng bo‘lgan. Hozirgi hisobda 900 kvadrat metrga teng ekin maydoni
1 tanob sanalgan. 12 tanob 1 gektar bo‘lgan.

Navoiy asarlari tilida qulach leksemasi ko‘p qo‘llangan. XI asrning buyuk
tilshunosi Mahmud Koshg‘ariy turkiy tillarga oid “qulach” so‘zini go ‘lingni och,
qulochni yoz ma’nosida talqin qiladi. “Qulach” so‘zi tojik tiliga “quloch” shaklida,
afg‘on tiliga esa “chulach” tarzida o‘tgan bo‘lib, u taxminan 165-175 sm ga teng yoki
8 garich bir quloch bo‘lgan. Bir quloch turli joylarda turlicha bo‘lib, Buxoroda 142 sm,
Farg‘onada 167 sm deb olingan. Izohli lug‘atga ko‘ra, qulach yelka balandligida
kerilgan har ikki qo‘Ining o‘rta barmoq uchlari orasidagi masofaga teng. Demak, bir
quloch o‘rtacha 140-170 santimetr yoki 1,5 metr atrofidagi o‘lchov birligidir?.

Yor chun jonimda maxfiydur tafovuti yo ‘qturur,

Jilva qilsa zohiran gar ming yog ‘ach, gar bir arash. [NSh, 181]

Baytda kontekstual antonimiya qo‘llanilgan bo‘lib, ular maxfiy - zohiran; yog ‘och
hamda arash leksemalari orgali yuzaga chiggan. Arash so‘zi ANATILda
izohlanishicha, 50-60 sm uzunlik o‘lchovi hisoblanadi. Yog ‘ach so‘zi esa qadimgi
o‘lchov birligi bo‘lib, katta masofalardagi yo‘l uzunligini o‘lchashda qo‘llanilgan.
Ba’zi adabiyotlarda farsang, sang, tosh tarzida ham uchrab turadi. Ma’lumotlarga
ko‘ra, 12 ming qadam 1 yog‘och deb qabul qilingan. Agar bir gadam 0,75 m bo‘lsa, u
holda bir yog‘och 9 km ga teng bo‘ladi Bu natija Boburning Samarqgand bilan Buxoro
oralig‘idagi masofa 25 yog‘ochga teng deb bergan ma’lumotiga ancha yaqin keladi.

Shoir asarlarining genetik manbayida forsiy va arabiy o‘zlashma qatlamga
tegishli realiyalar ko‘p uchraydi. Forsiy o‘zlashma so‘zlarga lashkarkash (qo‘shin
boshlig‘i, gqadimda qo‘mondonlik lavozimi hisoblangan, harbiy askarlarning bir

21 Abu Rayhon Beruniy. Tanlangan asarlar. 1-tom. —Toshkent: Fan, 1968.
22 Dadaboyev H. “Devonu lug‘atit turkning til xususiyatlari. —Toshkent: TDShl, 2017. -B. 66-67..
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nechtasiga bosh bo‘lgan shaxs sanalgan), marzbon//marzubon (soqchi, qo‘rigchi), avon
(davlat posboni lavozimi), kulahdor (amaldor lavozimi), sipahdor (lashkarboshi
lavozimi), baxyasoz (tikuvchi shaxs), juvozkash (o‘simliklardan moy oluvchi shaxs),
shabgard (tun qoravuli vazifasini bajaruvchi) kabilarni misol tarzida keltirib o‘tish
mumkin. Arabiy o‘zlashma so‘zlarga esa sarrof (pul maydalovchi, pul almashtiruvchi
shaxs), sovut (jangda kiyiladigan temir qoplama), sayf (qgilich), siloh (harbiy
qurol-aslaha) kabilarni aytib o‘tish mumkin.

Navoiy asarlarida realiyalarning mavzu doirasi ancha keng bo‘lib, ular madaniy
hayotning turli sohalariga tegishliligi bilan alohida ajralib turadi. Shoir ulardan
asarlaridagi muayyan badiiy g‘oyalarni ifodalashda, ularning badiiy-estetik darajasini
oshirishda foydalangan. O‘zbek xalqi madaniyatining deyarli barcha xususiyatlari adib
asarlarida to‘liq o‘z ifodasini topgan, desak xato gilmagan bo‘lamiz. Shunga ko‘ra
uning asarlarini lingvomadaniy aspektda o‘rganish nafagat madaniyatshunoslik va
adabiyotshunoslik, balki tilshunoslik fani uchun ham juda muhim va ahamiyatli
masalalardan biridir (3-rasm).

Ozig-ovqgat
30%

Etnonimlar
16%

Kiyim-kechaklar
29%

Bayramlar O'Ichov birligi
2% 7%

3-rasm. Shoir asarlaridagi realiyalarning miqdoriy ko‘rsatkichlari.

Masala doirasidagi o‘rganishlar ayrim xulosalarni chigarishga asos bo‘ldi. Bu
xulosalar quyidagilardan iborat:

1.Navoiy asarlarida lingvokulturologik birlik realiyalar alohida tizim sifatida
shakllangan. U o°‘zbek madaniyatiga tegishli birliklarni juda yaxshi bilganligi bois
ulardan o°‘z asarlarida o‘rinli va samarali foydalangan. Uning bu boradagi ijodiy
faoliyatini yuqori darajada baholash mumkin.

2. Shoir asarlaridagi realiyalar tadqiqi natijalari shuni ko‘rsatdiki, u yashagan
davrda o‘zbek xalqi madaniyati ancha taraqqiy etgan. Bu madaniyat keyingi davrlar
madaniyatining uzviy davomi sifatida mavjud bo‘ldi, uning rivoji va takomili uchun
asos vazifasini bajardi. O‘zbek xalqi madaniyati eng qadimgi va yuksak darajada
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taraqgiy etgan madaniyatlardan biridir, degan xulosaviy fikrni ikkilanmay aytishga
adib asarlarida qo‘llangan realiyalar aniq faktdir.

3. Realiyalar muayyan til lug‘atining qanday darajada ekanligini belgilab beradi.
Shunga ko‘ra Navoiy asarlarida qo‘llanilgan realiyalar miqdori ko‘p ekanligi va bitta
realiyaning bir necha leksik birlik bilan ifodalanishi o‘zbek tilining so‘zga boyligini
yana bir bor namoyon etadi.

4. Adib asarlaridagi realiyalar turli, chunonchi, umumturkiy (to‘n, qur, qimiz
kabi), forsiy (juvozkash, lashkarkash, shabgard kabi) arabiy (sarrof, siloh, abo kabi)
so‘zlar bilan ifodalangan. Genetik manbayi umumturkiy so‘zlar, boshqa forsiy va
arabiy kabi o‘zlashma so‘zlarga nisbatan ko‘pchilikni tashkil etadi.

XULOSA

1.Alisher Navoiy poetik asarlaridagi realiyalarning mazmuniy ko‘lamini aniqlash,
o‘zbek xalqi madaniyati va ijtimoiy hayotida tutgan o‘rnini belgilash, lug‘aviy-badiiy
qo‘llanish magsadlarini ochib berish, bugungi kundagi hamda eski o‘zbek adabiy
tilidagi qiyosiy tahlilini amalga oshirish katta ahamiyatga ega dolzarb masalalardan
biridir. Mazkur masala hal etilishi natijasida shoir she’riy asarlarida realiyalar salmoqli
mavqgega ega, ular o‘zbek milliy madaniyati xususiyatlarini o‘zida to‘liq aks ettiradi,
degan xulosaviy fikrga kelindi.

2. Realiya hamda madaniyat tushunchalari bir-biriga uzviy bog‘liq bo‘lgan
tushunchalar ekanligi shoir she’riy asarlaridagi realiyalarga doir faktik materiallar
bilan yana bir bor dalillandi. Realiyalar madaniyatning tarkibiy qgismi sifatida shoir
asarlari tilida yaqqol namoyon bo‘lgan. Aytish mumkinki, realiyalar o‘zbek xalqi
madaniyatini to‘liq ko‘rsatuvchi bebaho xazinadir. Hozirgi o‘zbek madaniyatidagi
realiyalarning shoir yashagan ijtimoiy va madaniy davr realiyalariga munosabatini
o‘rganish natijalari shuni ko‘rsatdiki, har bir davrning o‘ziga xos madaniyati bo‘lgani
kabi, har bir davrning 0‘z realiyalari ham mavjud bo‘ladi. Shu nuqtayi nazardan, ularni
sinxron hamda diaxron aspektda o‘rganish ko‘zlangan maqsadni amalga oshirish
uchun asos bo‘ladi.

3. Navoiy asarlarida realiyalar juda ko‘p uchraydi, shoir ulardan o‘zbek xalqiga
x0s bo‘lgan moddiy hamda ma’naviy duniyoni ifodalash magsadida keng foydalangan.
Adib she’riyatida realiyalar milliy madaniyatimizning asosini tashkil etib, xalqimiz
madaniyati tarixida markaziy o‘rinni egallaydi. Shoir asarlarida qo‘llangan realiyalar
ijtimoty, iqtisodiy, madaniy va tarixiy predmetlarni bildiruvchi, o‘zbek xalqining
hayoti, turmushi, tarixi, madaniyati, maishiy hayoti yoki yashash davriga xos predmet,
tushuncha va voqea-hodisalarni ifodalovchi xos so‘zlardan iborat bo‘lib, shu
sohalarning taraqqiyot darajasini belgilaydi. Shunga ko‘ra bunday predmetlar nomiga
alohida yondashuv kerakligini ijtimoiy ong va tafakkur rivoji talab etib turibdi.

4. Muayyan so‘zning realiya tarzida paydo bo‘lishi, avvalo, o‘sha realiya
yaratilgan hudud, mamlakat, millat, elat bilan bog‘liq lingvomadaniy hodisadir.
O‘zbek xalgining shoir yashagan tarixiy davrdagi hayot tarzi, ijtimoiy-igtisodiy
taraqqiyoti realiyalarning mohiyatiga, albatta, o‘z ta’sirini ko‘rsatgan. Ana shuning
uchun ham realiyalar xususida fikr yuritganda, albatta, milliy o‘ziga xoslik va tarixiy
kolorit masalasini chetlab o‘tib bo‘lmaydi. Chunki realiyalar har qanday holatlarda
ham bir vaqtning o‘zida milliy, madaniy va tarixiy xususiyatga ega bo‘ladi.
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5. Realiyaga eng yaqin tushuncha metafora hisoblanadi. Shunday bo‘lishiga
garamay, realiya va metafora ikki xil tushuncha bo‘lib, bir-biridan ma’lum
xususiyatlariga ko‘ra gisman farqlanadi. Metafora hosila ma’noni yuzaga keltirish
usuli bo‘lsa, realiya esa milliy, madaniy va tarixiy xarakterdagi leksik birliklardir.
Metafora hodisasi, asosan, ot turkumi doirasida, gqisman, fe’lda uchraydi.

6. Navoiy poetik asarlaridagi realiyalarni quyidagi tasnifiy guruhlarga ajratish
mumkin: 1. Maishiy realiyalar (uy-joy jihozlari; kiyim-kechaklar; ovgat va ichimliklar;
musigaga doir realiyalar); 2. Tabiat olami realiyalari leksikasi (hayvonlar; o‘simliklar)
va boshgalar. Ular orasida ozig-ovgat hamda ichimlik nomlari (umoch, bo ‘za kabilar);
kiyim-kechak nomlari (to‘n, chopon kabilar); musigaga oid realiyalar (arg ‘anun,
tanbur kabilar) ko‘p miqdorda qo‘llanilgan. Xalgning moddiy tirikchilik sharoiti,
kundalik hayotiga doir realiyalar shoir asarlarida alohida tizim sifatida namoyon
bo‘lgan.

7. Navoiy she’riy asarlaridagi realiyalarning eng ko‘p qismi otlardan iborat. Ular
orasida fe’llashgan otlar uchramaydi. Ammo ular orasida otlashgan sifatlar mavjud.
Zig ‘ircha, arshin kabi realiyalarni shular jumlasi sifatida aytib o‘tish mumkin. E’tibor
berilsa, ular aslida ot realiyalardan kelib chiggan. Bunday realiyalarning boshqga tillarda
aynan ekvivalentlari mavjud emas.

8. Navoiy 1jodida realiyalar muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ular umuminsoniy
ezgu g‘oyalarni yoyishga yo‘naltirilgan. Adib she’riy asarlaridagi etnografik
realiyalarni o‘rganish orqali o‘zbek xalqi tarixini chuqur anglash imkoniyatini yaratadi.
Shoirning poetik asarlarida ijtimoiy-siyosiy, madaniy-maishiy hamda diniy-mifologik
realiyalarning tadqiq etilishi o‘zbek xalqining madaniyati haqida ulkan ma’lumotlar
beradi. Chunki til va madaniyatni xalq yaratadi hamda rivojlantiradi.

9. Navoiy turli-tuman va o‘z davri uchun yangi realiyalarni qo‘llab, badiiy
adabiyotda lingvokultrologik birliklar tizimini yuksak darajada rivojlantirdi. Aytish
mumkinki, shoir bu bilan nafaqat o‘zbek tili va adabiyotini, balki o‘zbek madaniyati
va jahon ijtimoiy, badiiy-estetik tafakkurini ham taraqqiy ettirdi.

10. Navoiy ijodiy merosi, undagi bitmas-tuganmas ma’no-mazmun va yuzlab
timsollar bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar yaratilganligi ma’lum. Lekin bu ulug® siymo
she’riyatining o‘ziga xos ochilmagan qirralari hali ko‘pligi ham haqiqat. Navoiy
asarlarida salomlashish, harakat, turg-tarovat va imo-ishoralarga doir realiyalarni
alohida tadqiqot predmeti sifatida o‘rganilsa, magsadga muvofiq bo‘lardi. Alohida
ta’kidlash o‘rinliki, shoirning adabiy merosini lingvokultrologik aspektda o‘rganish
hamma zamonlarda jamiyatning eng muhim ma’rifiy-ma’naviy ehtiyojlaridan biri
bo‘lib goladi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi auccepranuu Jokropa ¢puiocodpun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAaHHOCTb TeMbl Juccepranuu. B mupoBoit
JUHTBUCTUKE SI3BIKOBBIE CpPEJICTBA pPACCMATPUBAIOTCS KaK BaXHBIM  ¢akrtop,
OTpaXkaromuii 0ObIYan U TPAIUIIMK KaKIOTO HApOJa, BRIPAKAIONTUN HAIMOHAIBHYIO
UJEHTUYHOCTh W ONPEAENSIOMNNA €ro AYXOBHOCTh. KaKIblii HAalMOHATIBHBIN SI3bIK
UMEET CBOM HEMOBTOPUMBIE JIEKCUMYECKHE EIIMHUIBI C YHUKAJIbHBIM 3HAUYCHHEM M
COJICp’)KaHMEM, U BaXXHO M3y4yaTh HUX B CBS3U C KYyJbTYpOM Hapoja, AYyXOBHBIMU
[IEHHOCTSIMHU, CBO€OOPa3HbIM 00pa3oM MBIIUJICHUS U HAIMOHATbHO-UCTOPUYECKUMHU
TPaAULUsAMH, YTO ONPENEIISIET AKTYaIbHOCTh TEMBI HCCIICTOBAHMS.

B mMupoBo#i TUHTBHUCTHKE 0CO00€ BHUMAHUE YACIACTCS M3YYCHHIO PEATMid KaK
BOKHEHIIEH €IUWHUIIBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH B Pa3IMYHBIX OOJIACTSIX HAYKH, B
YaCTHOCTHU, B 00JIACTH JIMHTBUCTUKH, OTIPEICIICHUIO UX MECTAa B HAPOJHOU KYJIBTYpE,
M3YYECHUIO 170'¢ dhoHeTnueckKoi dbopmbl, JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKHUX u
JIMHTBOIIOATUYECKUX OCOOCHHOCTEM, ITUMOJIOTUYECKUX ACIEKTOB IO COBPEMEHHOM
METOHO0JIOTUM U MeTojaM. BemyTcs cepbe3Hble HCCIENOBAaHHS IO OIPEIACICHUIO
M3MEHEHHM, MPOU3OLIEIINX B UX TOCTENIEHHOM Pa3BUTHH, UX POJIK B GOPMUPOBAHUU
Y pa3BUTUH HAIITMOHAIBHOM KYJIBTYPbI, UX OTHOLIECHUS K IPYTUM CMEKHBIM MTOHSATHSIM,
B YaCTHOCTH, K MeTadope, KceHusMy M KojoputTy. CouuanpHas 3moxa Tpedyer
M3YUYCHHS peauil He TOJIBKO B y30€KCKOM, HO U BO BCEM MUPOBOM SI3bIKO3HAHUM, UX
KJIaccu(UKalui Ha OCHOBE TaKUX TEMATHYECKUX TPYyMI, KaK MaTepualibHOe U
JyXOBHOE 0OraTCTBO Hapoja, U3yUYCHHs JTMHTBOIMOATUYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
OCOOEHHOCTEM 1O COBPEMEHHBIM HaNpPaBJICHUSIM, METOJOJIOTHH U  METOoJlaM
SI3bIKO3HAHUS.

B roapl HarmoHalbHON HE3aBUCUMOCTH B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUHM BO3PAacTaeT
MHTEPEC K M3YUYEHUIO SI3bIKa B CBSI3U C OOBIYASIMU, UCTOPUUYECKUMHU TPATULIUSIMHU U
TyXOBHBIM MHUPOM Hapoja. IloCKOJIbKy «CoXpaHeHHe, HU3y4YeHHUEe U Teperaya
UCTOPUYECKOTO Hacieauss OyAyluM TMOKOJICHHUSIM SIBISICTCS OJHUM M3 Ba)KHEUIIHX
IPUOPUTETOB TOJUTUKM HALIEr0 TocyAapcTBa» ' . OObMau SBISIOTCS BaXKHBIM
ACIIEKTOM, OTIPEICIISIFOITUM 3THOTpadUueCKy0 CaMOOBITHOCTD ONPEICIEHHOT0 3THOCA,
U UX BBIPOKEHHE MTOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB UMEET OOJIBIIIOE 3HAUCHUE KaK JJIs
JUHTBUCTUKHA, Tak u Juisi oTtHOorpadum. Kaxnplii peruoH HMeeT CBOIO
ATHOTPAPUYECKYIO JICKCUKY, U UX COOp, IMHTBUCTUUECKOE UCCIIe0BaHUE U Nepeaya
13 MOKOJICHUSI B TIOKOJIEHUE B KAYECTBE S3BIKOBOIO MHCTPYMEHTA MO3BOJISIET PEIIUTh
MHOTHE JIMHTBUCTUYECKUE TTPOOITIEMBI.

B Ilocranosnenun Ilpesugenta PecnyOnuku VY30ekucrtan Ne TII1-4947
«O mmpokoM mpazaHoBaHUU S80-7m€TUSI CO AHSA POXKACHUSA BEJIMKOrO0 IO3Ta U
MmeiciaTenss Anumiepa HaBam» ot 19 oktabps 2020 roga mpenycMOTpEeHO 00paTuTh
oco00e BHUMaHUE Ha HAyYHO-UCCIIEA0BATEIbCKUE PA0OTHI IO U3YYEHUIO TBOPUYECKOTO
Hacneaus nosta’. CooTBETCTBEHHO, BOIPOCKI, CBA3AHHBIE C HCCIIE0BAHUEM PEaltii B
SA3bIKE  XYJIOKECTBEHHBIX TNpou3BeneHuil Aunummiepa HaBan, KOTOpbIi BHeEC
HEOIEHUMBIN BKJIaJ B Pa3BUTHE y30€KCKOr0 HAITMOHAIBHOTO MBIIUICHHUS, KYJIbTYPHI,

! Mirziyoyev Sh. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz.1 jild. — Toshkent:
O‘zbekiston, 2017. — B.26.
2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 19-oktabrdagi “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining
580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori.
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KJIACCUYECKOM  JUTEpaTypbl M JIMTEPATYpHOTO  S3bIKA, PACKPBITHEM  MX
JMHTBUCTUYECKON PHUPO/BI, ONPEIEIECHUEM YPOBHS UX MPUMEHEHHS], ONPEAECICHHEM
UX MECTa B SI3bIKE M KYJbTYpE, U3YUYCHHEM HX XYyJO0KECTBEHHO-ICTETUYECKUX U
(GyHKIMOHATIBHO-COACPKATEIBHBIX ~ OCOOEHHOCTEH,  JUHTBOMOITUYECKHM U
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM AHAJIM30M, 1O CHX IIOp HE SBIBUIUCH OOBEKTOM
CHENUAIFHOTO MOHOTPA(PUUYECKOTO UCCIEI0BAHUS, YTO ONpPEACNISIeT aKTyaIbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTH BEIOPAHHOM TEMBI.

JlaHHOE IHCCEepTallMOHHOE MCCIENOBAHUE B OIPEIEIICHHONW CTENEHU CIYKUT
peanu3anuu 3aaa4d, 00o3HaueHHbIX B Ykazax IIpesunenta PecriyOnuku Y30ekucran
No VII1-4947 «O Crpareruu AeUCTBUA MO MATH HPUOPUTETHBIM HANPABICHUSAM
pa3Butusi PecyOnuku Y36ekuctan B 2017-2021 romax» ot 7 ¢espans 2017 rona,
Ne VII-4958 «O nanpHeiiieM COBEpPIICHCTBOBAHUHU MOCIEBY30BCKOTO 00pa30BaHU»
ot 16 deBpans 2017 roga, Ne VII-5850 «O Mepax 1o KOpeHHOMY MOBBIIIIEHUIO POJIH U
aBTOPUTETA Y30EKCKOIO SI3bIKA B KAUECTBE FOCYJAPCTBEHHOTO A3bIKa» OT 21 OKTIOps
2019 rona u Ne VI1-6084 «O mepax 1o gajgbHEUIIEMY pa3BUTHIO Y30E€KCKOTO sI3bIKa U
COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJUTUKUA B cTpane» oT 20 oktsaoOps 2020 roxa; a
takke B [locranoBnenusx Kabmrera Munuctpo Pecryommku Y36ekucran Ne 984
«O0 ytBepxaeHuu [lonoxenus o JlenapramenTe pa3BUTHS TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKA»
ot 12 nexabps 2019 roga, Nelll1-4479 «O mmpokoM npa3gHOBAHUM TPUIAIATHICTUS
npuHATUs 3akoHa PecnyOmmkm VY30ekuctaH «O rocyJapCTBEHHOM SI3BIKE» OT
4 oktsa0pa 2019 roma, Ne 40 «O Mepax mnO oOpraHu3alud JEATEIbHOCTH
Tepmunonmornueckorr komuccun mnpu Kabunere MwunuctpoB PecnyOnuku
V30ekuctan» ot 29 suBaps 2020 roma, ¥ B JPYrux HOPMATHBHO-TPABOBBIX
JOKyMEHTaX UMEIOIIMX OTHOLIEHUE K JAHHOU cdepe NesaTeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA TNPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYyKM M TexHojorud PecnyOumku. JlaHHOe wucCciaenoBaHuE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NPHUOPUTETHBIM HAMPABIECHUEM PA3BUTHS HAYKW W TEXHOJOTUMI
pecnyonmuku 1. “@opMupoBaHuE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJAEH W IMyTed uX
peanu3anuyu B COLMAJIbHOM, IMPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, IYXOBHO-
POCBETUTEIHCKOM pa3BUTUU UH(OPMaTU3UPOBAHHOTO oO1ecTBa 151
JEMOKPATHYECKOT0 rOCYy1apcTBa’ .

Crenenb u3ydyeHHocTH mpodjembl. C Tex MHop, KaKk JIMHIBUCTHKA Hadaia
dbopMHpoBaTbCS KakK Hayka, B pe3yjJbTaTeé MHOTOCTOPOHHETO HW3Y4Y€HHUs S3bIKa
BO3HUKIIM DPa3/IMUHbIE HampaBieHus U TedeHud. OJHUM M3 TaKUX HaMpaBJICHUM
ABJISIETCA JIMHTBOKYJIbTYpoJiorusi. B Hacrosiiee Bpemsi JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS
CUMTAETCS CTPEMUTENIBHO PA3BUBAIOIIMMCS HANPABICHUEM y BCEX HAPOAOB. Peanuuy,
SBJISIFOIIMECS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON €IUMHULIEH, TEPBOHAYATIBHO U3YyYaJIUCh M0-
pa3HOMYy B MHPOBOM JIMHTBUCTHKE, a TakKKe B Y30€KCKOW JIMHTBUCTHUKE.
B uccienoBaHusXx M3y4eHbl TEMATHYECKUE TPYIIIBI P, OTHOLIEHUE PEalud K
NEPHUOJTY, OTHOIIEHUE peaIuii K COMYTCTBYIOIIUM COOBITHSIM. B 4acTHOCTH, peauu B
pycckom si3piko3HaHuM u3yudeHbl b.U.Pemmnasim, M.JI.BaiicOypmom, C.BmaxoBbim,
C.®nopunsiM, I'.JI.TomaxuneiM, JI.B.Mocuenko, 3.A.JleBunoii, X.M.Kapam3unoi,
H.A.®enenxo, B.A Paxunoi, X.M.Kapam3uHbiM, B.A.Bepuuroponoi,
M.B.3bipsanosoii, T.B.Ilentkosckoit, C.B.Hukomaenko, A.JI.Cnenosoii ° ; B

3PGHI/IH b.1. HaIII/IOHaHHO'CHGIII/I(i)I/I‘{CCKI/IC CJIOBA-pCaiii Kak ocobasi 4acT JIEKCUKH B MEpEBOAUMOM TIPOU3BEACHUN /!
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anrmiickom s3bikosHanuu - B.L.Whorf, L.Venuti, R.Leppihalme*; B y36exckom
s3biko3HaHuu - P.JlonuépoBeiM, P.®DaiizymnaeBoit, I'.CanomoBbiM, X.XaMpoeBbIM,
P.X.Illupunosoii, 3.CagbIKOBBIM ° , B Ka3axCKOM A3BIKO3HaHMH A.AKKYy30BOI,
M.IO.I'nymenko, A.JI.Kytu6aesoii®.

CBa3b HcCIeIOBAHUS C IUIAHAMH HAYYHO-HMCCJIEI0BATEILCKON PadoThI
BBICIIET0 Y4eOHOro 3aBeleHHsl, B KOTOPOM BbINOJHEeHA guccepramus. J[anHas
JMccepTalys BBINOJHEHA B paMKax HayYHO-HCCIEI0BATEIbCKON paboThl Kadeapsl
y30€KCKOTO SI3BIKO3HAHMSI U KYPHAIUCTUKA bByXapckoro rocyJaapCcTBEHHOTO
yHUBepcuTeTa Ha TeMy «I[IpoGiembl ucciaeaoBaHus OTHOIIEHUN SI3bIKA, JIMYHOCTU U
00111ECTBAY.

b0 uccae0BaHUA SBISIETCS PACKPBITHE PEANIHi, OTPAKAIONIUX Y30E€KCKYIO
HAIlMOHAJILHYIO KYJIBTYPY, Ha MPUMEpPE 00pa3lioB Xy/I0KECTBEHHOH JIMTEPATYpPhI, B
YaCTHOCTH, ITOATHYECKHUX Mpou3BeaeHui Anuiiepa HaBan, 060cHOBaHUE SI3bIKOBOU U
COIIMAJILHON B3aUMOCBSI3U SI3bIKA U KYJIBTYPHI.

3agaum uccie10BaHMSI:

OIICHKA COCTOSIHHS W3Y4YEHHUs peajiuii B MHPOBOM M Y30CKCKOM SI3BIKO3HAHHH,
MPE0CTaBICHUE PEIICHUN U pEKOMEHIAIIUI IO YCTPAHEHUIO IPOOJIeM B 3TOM 001aCTH;

Teopernueckue U MpaKTHYIECKHE BOMPOCH MperogaBaHus mHOCTp. 3. M., 1970. C.87-98; BaiicOypn M.JI. Pearmn kak
aNeMeHT cTpaHoBeneHus // Pycckuit s3p1k 3a pyoeskoM. 1972. Ne 3. C. 98-100.; Biaxos C., ®mopun C. Henepeoammoe B
nepeBoje. 2-€ u3A., uchp. u nom. M.: MexayHapoansie otHomenus, 1980. 341 c.; Tomaxun I'.J. Peanuu B si3pike U KyAType
// WHocTpaHHBI s3pIK B mkone. 1997. Ne 3. C. 13-18.; Mocuenko JIL.B. JIMHTBOKyNTypoOJIOTHYeCKas MpodieMa
knaccupukampm - peammii  /  Bectamk  OI'Y11°2005. OpenOyprckmid  rocymapcTBeHHBIH — yHuBepcuteT. URL:
vestnik.osu.ru/2005_11/24pdf, C. 155.; Jlesuna D.A. S3pIKOBBIC peainyl B IparMa- U COIMOIMHTBICTHICCKOM acTeKTax (Ha
Marepualie pycCKHUX U HEMEIKHX POMAHOB MEpBOi MOJIOBUHBI XX BeKa U MX IIEPEBOJIOB): JIUC. ... KaH[. (uioi. Hayk. PocTos-
Ha-Jlony, 2006. 159 c.; 4. IlepeBo peanu ka MpOIEC JIMHTBUCTUUECKOT OCBOCHU (PPAHITy3CKOM NEHCTBUTEIHOCT B «ITUCMa
pycckor nyrtemectsenHnka» H. M. Kapamsuna (cratst) / CoupoKynTypHbI IIpoOJieM IepeBoja: ¢0. Hayd. TpyI0B: B 2 4. - Beir.
7, 4. 2. - BopoHexx: BopoHexcku rocyaapcTBeHHbI yHUBEpcHTET, 2006, c. 242-249.; denenko H.A. ®paHiry3ckue peaiuu B
KOHTEKCTE TEOPHHM fA3BIKA: AWCC. ... J-pa ¢(mion. Hayk. Boponex, 2006. 514 c.; Paxuna B.A. OHOMacTHuecKue peanuu:
JIMHTBOKYIITY POJIOTHYECKUH M TParMaTUUeCcKUi acleKThl: JHC. ... KaHA, (uion. Hayk. PoctoB-Ha-Jlony, 2007. 156 c.; Cesi3
peast ¢ BHESI3BIKOBO JeHcTBHUTENHOCT H npumep pomana H.M. Kapamzun «[lucMm pycckor myrtemiecTBeHHHKa» (ctats) //
[TpoGieMbl SI3bIKOBO MOJATOTOBK CTYZIEHTOB: MOJAXOJ M MEPCHEKTHUBBL: MaTepHaibl MexXIyHapOIHO HAyYHO-TIPAKTHYECKO
rxoH(eperim [ Tekcr] // Boporesx, roc. TexH. akaa. Boporexx: BI'TA, 2008, c. 48-54.; Bepuuroposa B.A. OcMbiciieHne peannu
B MOIJIMHHMKE U riepeBone // bomrapckas pycuctuka. 2010. 4. C. 12.; 3sipsHoBa M.B. PeHOMUHAIMS JTHHTBOKYJITYPHBIX
peanmit (Ha MaTepuaiie ¢paniry3ckux nepeBoaos mec A.IT. YUexosa): aBroped. auce. ... kKaHz. (unon. Hayk. Boponex, 2011.
24 c IentkoBckas T. B. AnanTanms peanuii B 1iepkoBHOCHaBIHCKUX nepeBoax X VI-XVII BB.: nmparmaTnueckuii actext //
Hpesusist Pyc. Bonpocsr meauesuctrkn. 2017, Ne 3. C. 99-10.; Nikalayenko S.V. (2019). Russian language through the prism
of national culture and realities. Russian Language Studies, 17(2), 198—212. DOI: 10.22363/2618-8163-2019-17-2-198-212. ;
CrenoBa Anena JImutpueBHa Beimyckras kBammdukarmonHas pabota [IpoOmema mepeBoia peannii B XyI0KECTBEHHOM
TeKcTe (Ha MaTeprane pacckazoB M.A. ByHnHa 1 X epeBOI0B Ha aHTTIMHACKU A3BIK).

4 Whorf B. L. Language, Thought and Reality. Selected writings of Benjamin Lee Whorf / ed. and with an introduction by John
B. Carroll, foreword by Stuart Chase. — New York: The Technology Press of Massachusetts Institute of Technology, 1959. —
278 p.; Venuti L. The Translator’s Invisibility. — London, New York: Routledge, Taylor&Francis Group, 2004. — 353 p.;
Leppihalme R. Realia / ed. by Y. Gambier, L. Doorslaer // Handbook of Translation Studies, Vol. 2. — Amsterdam: John
Benjamins, 2010. — P. 126- 130.

5 Jlonnépos P. Bajmuii TapxuMana MM XyCyCHSTIAPHM aKC STTHPHIN MACATACHTA JOHMp. Y30eK THIM Ba anabuéTH
Macananapu. 1962, Ne3-5.; daiisysnaesa P. Mynap #inpox, kyurumap sxus / Tapxkuva canbati (Makonanap TYmiamm). —
T.: 1973.; Canomos F. Tapkuma Hazapusicura kuput. — Torkent, 1978 -280 6. H.-Hamroyev Milliy xos so‘zlar- realiya va
badiiy tarjima// Tarjima madaniyati (maqolalar to’plami). — Toshkent.: 1983.- 158bet.; Camomos F. Tapkuma Hazapusicu
acocapn. — Tomkent: Yxurysun, 1983. — 321 6.; Illupunosa P. X. [Iunuii peannsuiapHn Gaaumii TapKuMana Kaita
SIPATUIIIHUHT alipuM Tamorriiapy. (Ppanity3 agaOuETHHUHT Y30eK THIHIArH TapyKuMamapu Mrcoiaa): @wuon. dpan. Homs.
... micc. aBroped. — T., 2002. —125 6.; Sadikov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi (monografiya). -Namangan: 2022.
Akky3osa. A.A, AHTPOTIOO3EKTIK MapaaurMa; KOPKEM MITIHHIH KOMMYHHUKATHBTIK-TparmMatukaisi( aneyeri (. Vcabekon
isFapManapbisbie Herizinae) 60021300 — Jlunrsuctrka Ounocodust goktopsl (PhD) mopesxecin amy yLMH AaiblHIATFaH
auccepranus. Anmatsl, 2020; MLE. I'mymienko, A. JI. KyrtsibaeBa Peanusuiap aynapMacklH MoJIeHHETapAIbIK KOMMYHHUKALHS
HbICaHbI peTuHIIe KapacTtelpy. Bectnuk KasHY. Cepust punonornueckas. Ne 2(148). 2014;
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OTpEJEICHHE COIMAIBbHO-KYJIbTYPHOTO TMPUMEHEHHS peanid, OTpakarolux
HaIlMOHAIBbHBIC, KYyJBTYPHBIC, MEHTaJbHBIE OCOOCHHOCTH B XYIO0KECTBCHHOU
JUTEPATYPE, UX CUCTEMATU3AIINSI, PACKPHITHE X CYITHOCTH;

OTIpEJICIICHIE MECTa Pearii B CTHIIEC TOATHYECKUX Mpou3BeneHnii Hapaw;

Kiaccu(ukanusa peannid, UCTIOIb30BAHHBIX B IMOA3WU TI03TA, MO KYJIbTYPHBIM
IpU3HAKaM U OCOOCHHOCTSM;

0000IIeHNEe pe3yNbTaTOB M3YyUEHHUs pealinif, OTpaKalomuxX Y30eKCKYI0
HAllMOHAIBbHYIO  KYJbTYpPYy, Ha OCHOBE XYJIO)KECTBEHHOW JHTEparypbl U
bopMyIUpOBaHKE COOTBETCTBYIOUIUX BHIBOJIOB;

OTIpEJICICHHE OTHOIIEHUSI COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO JIMTEPaTypHOro si3bIKa K
peanusM, UCIOJIb30BaHHBIM B Mpou3BeieHusx Hapau.

B kauvecTtBe oO0beKkTa WccJeI0BaHUSL ObUIM  BBIOpAHBI  MOAITHUYECKHE
npousBeneHuss Anumiepa HaBau u3 nuBana «Xa3oWuH yi-MaoHui». Mectamu ObUIH
PacCMOTPEHBI M IPYTHE MTOATHIECCKUE TIPOU3BEACHUS TI03TA.

IIpeamer HccJIeI0BaHUS COCTABJISIFOT JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE
0COOEHHOCTH peajuii B TO3THYECKHUX MMPOU3BEICHUAX ITOTO IMHCATEIIS.

Metoabsl ucciaenoBanus. [Ipy m3ydeHnn oOBEKTa JAHHOTO WCCIICIOBAHUS
WCIIOJIb30BAINCh  METOABl CPAaBHCHHS, ONHWCAHUS, JUHTBOCTATHCTHYCCKUN U
KOMITOHCHTHBIN aHAJIN3.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeIOBAHUS COCTOUT U3 CIACAYIOIIHX:

B S3BIKO3HAHUU HA MPUMEpAX TaKUX MOHSATHH, KaK 9mak, KOn, YYMOK, VIAMOK,
V3MOK, dacmapxad, Y0, CyM, mMaHoO TIOACHSAETCS paszimuuue (peHomeHa
JEUCTBUTEILHOCTH M CBA3aHHBIX C HUM TMOHSTHIL: MeTadopa, KCEHU3M, IIBET, 3 MECTO
U JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKHUE XapPaKTEPUCTUKH JEHCTBUTEIHLHOCTH B CHCTEME
JIMHTBOKYJITYPHBIX €IMHHII OMPEACIITIOTCS BO B3aUMOCBSI3U C KyJIbTYpOU, HICTOPHEH,
OBITOM M JINTEPATYPHBIM SI3bIKOM y30€KCKOTO HapO/a;

peanuu B y30CKCKOM SI3bIKE TOAPA3ACISIOTCS Ha THUIBI peauii-HEOJIOTH3MOB,
peanuii-apxau3MOB W PEATNH-UCTOPU3MOB B JIHAXPOHHYECKOM W CHHXPOHHOM
aCTeKTax, a Takke Ha (PaKTHIeCKOM MaTepHalie MPOU3BEICHHUIA T03Ta IOKAa3bIBAIOTCS
JMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH OJTHOTpapHUECKUX pealidif, BBIPAKAIONIUX
KOHIIETITHI TUIIH (9MMaK, YMOY, KYPUYa, Hcapenas Kypuya, 4ainax) i oexasl (amoma,
YAUBOH, KANAHAK, UULAK, KYP, UKCYH, XOpd, Xa3), ¥ TIPUYHHBI UX JICKCHYECKOTO U
XYJI0)KECTBEHHOTO MCIIOJIb30BaHMUS;

TaKHe peasiuu, Kak mymmox, 6aiaboH, aioxa, UKCyH, mowao, cabbae, accop, paao,
azap, ourkym, apiom, uueoy, Kyjaox, Kapvld B TMOITUYCCKUX MPOU3BEACHUSIX IMOITA
KIacCU(DUIMPYIOTCS TO  CICAYIOMMUM TEMAaTHYECKUM TpymnmaMm: COLUAIBHO-
MOJINTUYECKHUE, KYJIbTYPHO-OBITOBBIE, PEITUTHO3HO-MHU(OJIOTUUECKHE, HWHBEHTAPh
ObITa, onmexkna, mpodeccus, 3BaHHE, BOMHCKOE 3BaHHWE, STHOHHMM, OObIUai, Mepa,
PaCKpBIBAIOTCS WX OTUMOJIOTHS, JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKAs XapaKTePUCTUKA,
MeXaHU3M (POPMUPOBAHUS U COBEPIICHCTBOBAHUS B HAPOJHOU KYJIBTYpE U S3BIKE;

OTIPEEISICTCS CBSA3b COBPEMEHHOTO Y30EKCKOTO JIUTEPaTypHOTO S3bIKA C
peanamu B MOATUYECKUX MTPOU3BEICHUX 1103TA, a TAKXKE Ha (DAKTHYECKOM MaTepuare,
TaKOM Kak IIWJIOH, JkyO0Oa, pumo, ompenesnsieTcs, 4yTo OOJNBIIMHCTBO PEAloB B
MO3TUYECKUX MPOU3BEIAEHUSAX MMO3TAa COCTOST U3 UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, a TAKXKe
HaJIMYHUEM CPEIM HUX HEKOTOPBIX MMEH MpUiIaraTeiabHbIX, TAKMX KaK Kacad, cakapJiiorT,
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3apbadT, a Takke Ha npuMmepe npousBeneHuil Anmmepa HaBou pokassiBaercs
HAJIM4YUE Y PeasioB HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX U HCTOPUUECKUX OCOOCHHOCTEH.

IIpakTyeckue pe3yabTaThbl HCCACAOBAHUS:

BrisiBnsieTcs: oTpakeHHWE HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW peasni,
CBOMCTBEHHBIX KOHKPETHOMY Hapoay, HMX CXOACTBA M pa3iuuusi C JAPYyTUMHU
S3BIKOBBIMU M KYJBTYPHBIMU €MHULIAMH, a TAK)KE UX CBA3b C JIOXOi;

Peanun, OTpaXKarouue HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH,
KJIACCUPHUIMPYIOTCS M0 TEMAaTHYECKUM I'pylnaM U 000CHOBBIBAIOTCS TPUMEPAMU;

Hapsiny co cBs3pl0 peanuil ¢ JAPYTUMH CMEXHBIMU SIBICHUSIMH H3Yy4arOTCs
OCOOEHHOCTH, XapaKTEpHbIE I JIEKCHUECKOTO CJO0s, U Ha OCHOBE HEOOXOJIMMBIX
MUCTOYHUKOB JIOKA3bIBAETCS MX INPUHANIEKHOCTh K apaOCKOMy, MEPCUACKOMY H,
IJIABHBIM 00pa30M, TEOPKCKOMY CJIOSIM;

JIoOCTOBEpPHOCTh  pe3yJIbTATOB HCCJIEJOBAHMSA OOOCHOBBIBAECTCA TOYHOMU
MMOCTAHOBKOM MpoOJieMbl, €€ HaydyHOH OOOCHOBAaHHOCTHIO Ha TPeOYyeMOM YpOBHE,
TEOPETUYECKUMH JaHHBIMH M (AaKTUIECKUMH MaTepuajamMu, TIOTyYCHHBIMU U3
JOCTOBEPHBIX HAYYHBIX, XYI0’)KECTBEHHBIX HCTOYHUKOB, METOJUIECKH COBEPIICHHBIM
000CHOBaHHEM, OMUCATEIHHBIM, JTUHTBOMOITHYECKIM, JTMHTBOKYJIBTYPOIOTHUECKUM,
KOMIIOHEHTHBIM METOJIJaMH aHajIn3a, BHEAPEHNUEM TEOPETUUECKUX HJICH U BHIBOJOB B
MPaKTUKYy, TPU3HAHHUEM pEe3yJbTaTOB HCCIEAOBAHUS KOMIIETEHTHBIMH OpTaHaMH,
OCBEILIEHUEM MTPOOIEMBI B COOTBETCTBUH C B3aUMOCBSI3bI0 HAITMOHATLHOU KyJIBTYPHI U
A3bIKa, a TAKXKE MCCIECJOBAHUEM Ha OCHOBE HOBBIX HAIpPaBJICHUI U aHAIUTUYECKUX
METOJJ0OB MUPOBOM JTUHTBUCTHUKHU.

Teopernueckass M NPAKTHYECKAsl 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCJIeJOBAHMS.
Pe3ynbTaThl MccieqoBaHUs MPEACTABISAIOT TEOPETUUYECKYIO LIEHHOCTh B Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUH, TIOCKOJBbKY IO3BOJISIIOT pellaTh HCCIENOBATENbCKUE MPOOJIEMBI
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, AHTPOTOJIMHIBUCTUKH, STHOJIMHTBUCTUKH,
MparMajMHTBUCTUKH, COIIMOJIMHTBUCTUKH, TICUXOJMHTBUCTUKH. Pe3ynbTaTel paboThI
CIIy’KaT TOTIOJHUTEIHHBIM UCTOYHUKOM TIPH MPENOoIaBaHNH CIEIUATBHBIX KYPCOB 110
AUCIUILTHHAM «Bompocsl TeopeTHueckoi TMHTBUCTHKNY, «JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS,
«IIcuxonuurBucTrukay, « COMOIMHTBUCTUKAY», aHTPOIIOIICHTPUIECKON JTHHTBUCTUKU
B CHUCTEME BBICIIEr0 00pa3oBaHus, a TAKXKE MPU MOATOTOBKE YUEOHUKOB U yU4E€OHBIX
nocooui.

BHenpeHHocTs  pe3yabTaToB  HccjenoBaHus. [lomydeHHble  HaydHBIE
pe3yJIbTaThl OBLIN pean30BaHbl B CIEAYIOMUX paboTax:

Ha ocHoBe pe3yibTaToB, MOJYYEHHBIX NMPU H3YyUYEHUU pPEaTHil B MOITUYECKUX
npousBeneHusax Anumiepa HaBou B TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM acIeKTe:

Pasrpannuenue eHoMeHa peanuu B SI3bIKO3HAHUHM CO CMEXHBIMU MOHSATHSIMU:
MeTadopa, KCeHU3M U I[BET MOSICHSAETCS Ha MpUMepax TaKuX, Kak 9mak, KOn, YUMOK,
VIAMOK, Y3MOK, oacmapxaw, Y0, cym, maro6. BBIBOJBI O TOM, 4TO MECTO pealuil B
CUCTEME€ JIMHTBOKYJIbTYPHBIX €IWHUI] W HX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE CBOWMCTBA
CBSI3aHBI C KYJbTYPOW, HMCTOpHEH, OBITOM W JIUTEPATYPHBIM S3BIKOM Y30EKCKOTO
Hapojaa, ObUIM HUCIOJb30BaHbl IpU OcBelleHUU TeM «CloBapH, COCTaBJIECHHbBIE I10
npousBeneHussM HaBow», «TepMuHbl U TepMHHONOTUS», «OTpaciieBble TEPMUHBI B
JEKCUKE Y30EKCKOTO sI3bIKa M HUX SA3BIKOBBIE CBOMCTBa» ydeOHMKAa «OCHOBBI
TEPMHUHOJIOTMM W JIEKCUKOTpaguw», NpeAHa3HAY€HHOro ISl CTYAEHTOB 3 Kypca
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OakanmaBpuata crenuasbHocTH 60111400 - V30ekckuil s3bIK W JIUTEpaTypa
(Ceptuduxar 00 OKOHYAHUH BBICHIETO U CPEIHETO CIENHUaIHLHOrO0 00pa30BaHUS
Ne 194-227 ot 29 mas 2024 rona). B pesynprate yueOHUK 000TaTUIICS OTPaKECHUEM
MeCTa pealiuii B CHCTEME S3bIKOBBIX M KYJbTYPHBIX EIUHHI], XYIO>KECTBEHHBIM
macTepcTBoM Anuiepa HaBou B HCIOIb30BaHUN TEMATHUECKUX TPYTIN Peauii.

VY30eKkcKHe S3BIKOBBIE DPEauM pa3/elieHbl Ha THUIBl peauii-HEOJIOTU3MOB,
peanuii-apxan3MoB U PEATUH-HCTOPU3MOB B JHAXPOHUYECKOM W CHHXPOHHOM
acmeKkTax, a MaTepHalibl, YKa3bIBaIOIIUE Ha JUHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTU U
JIEKCUKO-XYJI0’KECTBEHHbIE TPUUYMHBI HCIOJIb30BAaHUSL ATHOTpaQUUECKUX peaui,
BBIPKAIOIIMX KOHIICTITHI MUIIYU (TaKUE KaK IMMaK, yMo4, Kypuya, Haperas Kypuyd,
yanak), OASKIbI (TaKUe KaK amMoma, Ya468oH, KAnaHak, UuiaK, Kyp, UKCyH, Xopa, Xas)
B IO3TUYECKUX TMpousBeAcHUsX Ammmepa HaBou, ObulM HCHOIB30BaHbl NpHU
NOJIFOTOBKE ClieHapueB Imepenady byxapckoro o6sacTHOro TenepaanoKaHaia
«Accanom, byxapa», «CinoBo u ymmreparypa», «llleneBpsl, npu3HaHHBIE HAPOAOM»
(cpaBka No01/09/55 Byxapckoit 00J1acTHOM TeJepaIuoOKOMITaHUHU
VY3rocrenepaguokomuccun ot 31 suBaps 2025 ronma). B pesynbpraTe conepikaHue
MaTepHalioB, OJATOTOBJIEHHBIX AJI ATUX Telenepenay, ObUIo yIy4ylIeHO U 000ranieHo
HAYYHBIMU JIOKA3aTEIbCTBAMH.

Takue peanuu, Kak mymmox, 6anaboH, anoxa, UKCyH, mowad, cabbae, accop,
paao, azap, ourkym, apiom, uueo4, Kyai0X, Kapbly B MOITHYECKUX MPOU3BEICHUAX
no3ta, ObUIM KJIacCU(UUMPOBAHBI MO CICAYIOIIUM TEMAaTHUYECKUM TpyIIam:
COLIMAJIbHO-TIOJIMTUYECKHE, KYJIbTYPHO-OBITOBBIE, PEIUTHO3HO-MHU(OIOTHYECKHE,
OBITOBas yTBaph, 0JICK 1A, Ipodeccus, 3BaHNe, BOMHCKOE 3BaHWE, STHOHUM, OObIUai,
Mepa. BbIBOABI, packphIBarOIIME€ WX 3TUMOJIOTUIO, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO
XapaKTepUCTUKY, MEXaHWU3M (POPMHUPOBAHUS M COBEPILICHCTBOBAHMS B HapOJHOU
KyJbType U $3bIKE, OBLIM MCIOJb30BaHbl B IMPAKTUYECKOM TI'PAHTOBOM IPOEKTE
11-4721101717 «Co3nanne MHTEPaKTUBHOM AIEKTPOHHOM MI1aT(HOPMBbI HAITMOHATIBHBIX
HaUMEHOBaHUM 00BEKTOB o0cyxkuBanus» (2022-2023 rr.). (Copaska Ne 188 Llentpa
MOJITOTOBKY Y TIOBBITIICHNS KBATH(DHUKAIIMH 110 OCHOBAM padOThI Ha TOCYAapCTBEHHOM
s3pIKe TpU TaAIIKEHTCKOM TOCYJAapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTO s3BbIKA H
auteparypsl umenn Anuiepa HaBou ot 4 despansa 2025 roga). B pesynbrate Obu1
BBISIBJICH MEXaHW3M (OPMUPOBAHHUS W COBEPIICHCTBOBAHMS pPEaUil HapOIHOU
KYJbTYDBHI.

AmnpoOanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeJ0BaHus. Pe3ynbTaThl JaHHOTO UCCIEI0BAHUS
OBLIIM TIPEICTABJICHBI U aTPOOMPOBAHBI HA 6 MEXTyHAPOIHBIX U S5 PECITyOIMKaHCKIX
HAYYHO-TIPAKTUUYECKUX KOH(PEPECHLIUAX.

Ony0JMKOBAHHOCTH pe3yJIbTATOB HccjenoBanusi. [lo Teme nuccepranuu
ormyOiukoBaHo 21 HayuyHbIX pa®oT, B TOM uucie 9 CTaTbl B HAYYHBIX H3JaHUSIX,
PEKOMEHIOBaHHBIX BrICcIiel arTecTaimoHHON KoMuccren PecyOnku Y30ekucTaH Jist
MyOJIMKAIM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JTOKTOPCKUX JUCCEPTALNil, B TOM YHCIIC
5 B peciyOJIMKaHCKUX U 4 B 3apy0eKHOM »KypHasax.

Crpykrypa u o0bem auccepraumu. J(uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKJIIOYEHUS], CIIMCKA UCTOIb30BAHHON JIUTEPATYPhl U YCIOBHBIX COKPAICHUH,
001mit 00beM paboThl cocTaBisieT 126 cTpaHUIIbI.
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OCHOBHOE COJEPKXAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBoaHOH 4acTm OOOCHOBAaHBI AKTYaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCEPTALMK, MTOKAa3aHO COOTBETCTBUE MCCIIENOBAHUS ITPUOPUTETHBIM HaIPaBICHUSAM
pa3BUTHUS HAyKU W TEXHOJOTHH pecrmyOJuKH, W3JO0KEHBI CTEMEeHb HW3YYCHHOCTH
po0JIEMBI, CBSI3b JUCCEPTAIMOHHON palOThHI C TIaHAMU HAYYHO-HCCIIEI0BATEIbCKUX
paboT BhICIIEr0 00Pa30BaTEIHLHOTO WIIM HAYYHO-UCCIIE0BATETHLCKOTO YUPEXKICHUS, TIe
BBITIOJIHEHA AUCCEPTALIMS, 11€1b, 3aJa4H, OOBEKT, MPEIMET, METOIbl, HAyYHasi HOBU3HA
U MPAKTUYECKUE PE3yIbTaThl UCCIEIOBAHUS, PACKPBITHI JTOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTAaTOB
UCCJIEIOBAHMS, Hay4yHas M MPAKTHYECKas 3HAYMMOCTb IOJYYEHHBIX pE3YJIbTaTOB,
MPUBEACHBI CBEACHUS O BHEAPEHUHU PE3YJbTATOB WCCICIOBAHUS B NPAKTHKY,
anpoOaluu, ormy0JIMKOBAHHBIX pab0TaxX U CTPYKTYpe AUCCEPTALIUU. .

IlepBass rmaBa guccepraumu HasbiBaeTcsa «Posb  peanuii B cucreme
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX €JIUHHUI» U COCTOUT M3 IIEeCTH pasnenoB. [lepsbrit
pasznen HasbBaeTcs «Bzaumoceasv pearuil u Kyaibmypbl», B KOTOPOM H3y4arOTCA
HEKOTOPBIE AaCMEKThl, CBs3aHHbIE C (OPMHPOBAHUEM U dTallaMU  PaA3BUTHS
OTHOCHUTEIBHO HOBOT'O HANPAaBJIEHUS JUHTBUCTUKHU - JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH, HAYYHBIC
B3MUISIIBI HAa B3aUMOCBS3b SI3bIKA U KYJBTYPBI €€ pa3 MOATBEPKIAIOTCS HOBBIMU
(aKkTHYECKUMU MaTepuaiaMu, PACKPBIBAETCS B3aUMOCBSI3b PEAIMU U KYJIbTYpPHI.

B 50-x romax XX Beka JMHIBUCTBI Hadajld 00CYXIaTh OCOOEHHOCTU pEalvi,
OTPAXKAIOIINX ONPENEIEHHbIN Konopum. lIpuiTM K pemeHut0 B 3TOM BOIPOCE
OKa3aJIOCh JTIOBOJIBHO CJIOKHO. OCHOBHAsI MPHUYMHA 3TOTO 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO B
paboTax 3TUX CHOPSALIMX HCCIEN0BaTENe UCTUHHAS CYTh 3TOrO BOINpOca HE Obula B
LICHTPE BHUMaHMS. B pe3ynbprare aHain3a CyHIECTBYIONIMX HAYYHBIX HCCIEAOBAHUM
MOYHO YBHUJIETh, UTO CYILECTBYET JBA PA3HBIX B3IUIs[Aa HA OLEHKY peajlvid: B3TJISI C
TOYKH 3PEHUS MIEPEBO/IA U MTOAXO0/]T C TOUKU 3PEHUSI CTPAHOBEICHHUSI.

B mnepeBonoBeeHMN TEPMUH «peanusy» 0003HAYACT MPEAMETHI W TOHSTHS,
OTHOCSILLIMECS K ONPEAEIEHHOM HApOIHOU KyJIbType. Peanus umMeer mmpokoe 3Ha4YeHHe
U HE BCEr/la COOTBETCTBYET 3HAYEHHUIO, KOTOPOE BBIPAXKaET CI0BO. OH SBIIETCS OJHUM
13 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB JIEKCUKH KOHKPETHOTO A3bIKA M HEMIOCPEACTBEHHO OTPAKaeT
JIMHTBUCTHYECKUI NPHM3HAK IIPEIMETOB IMOBCEIHEBHOM »xu3hu ' . M.JI. BaiicOypr
MOAXOAUT K peajusM C TOYKHA 3PEHUs CTPAHOBEIAECHHUS M BBICKA3bIBACT CIEAYIOLINE
MBbICIIH: «Peanuu cOCTOST M3 Ha3BaHUN COOBITUN COLIMAIIBHOM M KYJIBTYPHOM >KU3HU
KOHKPETHOM CTpaHbl, HA3BaHUM COUMUAIBHBIX NPEANPUITAA WIM OPraHU3ALMM,
Ha3BaHUM ITOBCEIHEBHBIX MPEAMETOB, HA3BAHUKM UCTOPUUECKUX JIMYHOCTEN U MHOTHX
Ipyrux Bemei’®,

Orta MBICTH MOOYXXKJTaeT K 0oJieeé CEephe3HOMY PACCMOTPEHHIO BOMpOca O
peasibHOCTH. [Ipr 3TOM HEOOXOUMO TPOSCHUTH €T0 TOJIKOBAHUE B JIMHTBUCTHUECKOMN
tepmuHosioruu. Ilo Muenuto pycckoro yudenoro JILH. CoOonera, «...peaiuu — 3TO
HAI[MOHAJIbHBIE CJIOBA M CIIOBOCOUYETAHUS, UMEIOIIME O0COOBII XapaKTep, He UMEIOIIHe
IPYTHX SKBHBAJIEHTOB B OJJHOM SI3BIKE M A3BIKOBOM CpeJie IPYTUX CTpan’™,

He cnenyer ymyckare U3 BUIy, YTO THOSIBICHHUE ONPEIECICHHOTO CIOBA B BUIE

" Bepuuroposa B.A. TlonsaTue peamy B coBpeMeHHOM HepeBopoBeaenun. ISSN 1993-5552 Anmanax coBpeMEHHOM HayKu 1
obpazosanus, -Ne 3 (34), 2010, yacT 2.

8 BaiicOypa M.JI. Peanuu kak sieMeHT cTpanoBesenus // Pycckuii s3bik 3a pyGexom. -1972. -Ne 3. -C. 98-100.

9 Co6ones JLH. ITocobue o nepeBoy ¢ pyccKoro a3bika Ha (ppaHIly3cKuii S3bIK. — Mocksa: IIpocsemenue, 1952.
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peayinu CBA3aHO, IPEXkKIE BCEr0, C PETMOHOM, CTPAHOM, HALIEW, HAPOJOM, /1€ CO3/aHa
sta peanus. Kak ormeuaer m3BectHbll nepeBoquuk B.M.Poccenc, «...peamun - 310
CJIOBA, BOILEIINE B MEPEBOAUMBIN SI3bIK U BBIPAKAIOIIME HA3BAHUS ONPEIEIICHHBIX
HALMOHAILHBIX, MECTHBIX MPEAMETOB HJIM TIOHATUH B sA3bIKE OpHruHana’’,

Peanmuu cocTtosT #3 CIOB W BBIpaXECHUH, OOO3HAYAIONIMX KYJIbTypHBIE,
COLIMAJIbHBIE U UCTOPUUYECKUE OOBEKTHI, Pa3BUTUE KOTOPBIX HEMOCPEACTBEHHO BIIMSET
Ha COBEPILEHCTBOBAHUE KYJbTYpbl. OUEBUAHO, YTO KyJIbTypa OJHOTO HApPOJa MOXKET
OKa3bIBaTh MpPSAMOE WJIM KOCBEHHOE BIMSHHME Ha KyJIbTYpy JApPYroro Hapoja IIo
COLIMAIBHO-TIOJINTUYECKUM  NpUYMHAM. B HEKOTOphIX cilyyasix MpeaMEThl C
HAllMOHAJIBHBIMU U KYJIBTYPHBIMHM XapaKTEPUCTUKAMU MOTYT HE MMETh MOJIXOSIINX
HKBUBAJIEHTOB B JPYroM f3bIKE (s13bIKax). [103TOMy K Ha3BaHHMIO TakuMX HpPEIMETOB
Tpedyercss ocoObii momxoxn . IMo muenmio T.M.YepeMucuHOI», ...peaanu-cioBa
CUMTAIOTCS JIOKAJIbHO 0003HAYEHHBIMU CIIOBAaMU U CIIyXaT [l 0003HaYeHUs1 00bIYaeB,
OBITOBBIX IIPEIMETOB, XapPaKTEPHBIX VIS OIIPEIETCHHON Haun 2,

He Oyner ommobkoii cka3aTh, 4TO OJM3KOE K MCTUHE OINpPEAEICHUE pealnil 1aiu
C.BnaxoBa u C.@uopun. CornacHo uM: «Peamuu — 3TO €I0Ba M CIOBOCOYETaHMS,
KOTOpBIE MPEJICTABISIIOT BEIIU, MPEAMETBI, COOBITUS, CBSI3aHHBIE C YKU3HBIO, OBITOM,
00bI4asiMHU, KYJIbTYpOM, COLMATbHBIM PA3BUTUEM OIPEAEIEHHOTO HAPOA, U OHU UMEIOT
HALMOHAIBHBIA M IEPHOANYECKHUI XapakTep =,

Bo BTOpOM paszgene auccepTanuu, 03ariaBIeHHOM «Memooonozus u memoovl
uccne0o6anusi  TUH2BOKYIbMYPOAO2UU», PACKpbIBaeTCa (Quiiocodckasi CyIIHOCTb
HOHATUSL Memo00a02Usl, YKa3bIBAIOTCS OCHOBHBIE AaCIEKThl W pPOJIb B PAa3BUTHU
KOHKPETHOW HAyKH, OIpENesseTcs] Lelb METOJO0JIOTUU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX
UCCIIEIOBAHUM, OMPEENSIOTCS METObl UCCIEI0OBAaHUs, UCIOJIb3yeMbIE B IMPOLIECcCax
peleHus mpoOsieM B 3TOM HalPaBJICHUH.

B Hayke neHTpaibHOE MECTO 3aHHMMAIOT MOHATUS Memodonocuu W METOoAa
HAy4YHOTO HCCIEN0BaHus. MeTofoaorust MpeAnonaraeT NPUMEHEHHE MPUHIUIIOB
MHUPOBO33pEHUs K Ipolieccy no3HaHus. OHa BO3HUKIIA KaK 00111asi TEOpHsi METOA0B Kak
HampaBlieHue Mexay Quiuocodueir W KOHKPETHOM HAyKoW, OOYyCIOBIIEHHOE
HEOOXOAUMOCThIO  OOOOIIEHHS METOJIOB, MPUMEHSEMBbIX B  IO3HABATEJILHOU
NesTeabHOCTH 4denoBeka. dunocodust paccmMaTpuBaeT METOOJIOTHIO KaK CHUCTEMY
IPEJIOKEHUS IPUHLMIIOB U METO/I0B: TEOPETUUECKON U MPAKTHYECKOM I€ATEIBHOCTH,
a TaKoKe KaK HayKy, H3yYarollylo 0Ty cucTemy .

HccnenoBaTenbCcKie HAIPaBJICHUS JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH IIUPOKO Pa3BETBIICHBI
Y MOTYT BKJIFOUYaTh:

1.CuHXpOHHAs TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS;

2.JluaxpoHHas JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS,

3.CpaBHHUTENBHAS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS;

4.CpaBHHUTENBHAS JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL.

Tpetuit pa3nen nepBoil raBbl Ha3bIBaeTcst «OmHouieHue peanuii K memagope», B
KOTOPOM HCCIEIYIOTCS CXOACTBa M pa3iMyusi MEXAy pealusMd M MeTadopami.

10 Poccenc B.M. Dcradera crosa. MckyccTBo Xya0KecTBEHHOTO mepeBoa. — Mocksa. 1972.

11 Biiaxos C, ®nopun C. Henepeopmmoe B nepeposie. Usnanve tpete. Ucnparnennoe. — Mocksa: Banenr, 2006. 47¢.
12 Yepemucuna T.W. PyHKIMOHAIHEIH aCTIEKT HEACCUMUJIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHMi. — Mocksa., 1983. C.27.

13 Biaxos C., ®nopun C. Henepesoaumoe B ieperojie. — Mocksa.: MexayHapoansie otHomenus, 1980. - 343 c.

1% ®aiizynnaes O. Gancada Ba darnap Metoonoruscy. —Toukent: Pancada Ba xykyk, 2006. -124 6..
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N3BecTHO, yTO MeTadopa - 3T0 MEXaHU3M PEeUH, UCTIOIb30BAHNE JICHOTATA JIEKCEMBI JIS
BBIDAKEHUSI JIPYrOro 3HAYEHUST HAa OCHOBE BHENIHET0, BHEIIHETO CXOJICTBA.
Mertadopuueckoe 3HaueHHE 00YCIOBICHO OAHUM U3 CIEAYIOMUX (PaKTOPOB:

1) onmHO cnOBO 0OJbBIIE COOTBETCTBYET U COOTBETCTBYET LIETM BBIPAXKEHUS
TOBOPSIIETO [0 CPAaBHEHUIO C JPYTUM CJIIOBOM, W TIO3TOMY BMECTO IE€PBOrO
UCIOJIb3YETCs BTOPOE;

2) He MOXeET ObITh BBIPA3UTENIEM KaKOIr0-JIMOO JIEHOTaTa, U OIPEIEIIEHHOE CIIOBO
MCIOJIb3YETCS 111 0003HAUYEHUS JPYTrOro ACHOTaTa.

Peanus u metadopa - 1Ba pa3HbIX NOHATUS, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS IPYT OT JIpyra.
Ecmu meragopa — 310 cnoco® co3aHusi MPOM3BOAHOTO 3HAYEHMSI, TO PEAIUHU - 3TO
JIEKCUYECKUE €IMHULBI HALIMOHAIBHOIO Xapakrepa. Ponb meradop B s3bIke U peuyun
oueHb BakHa. OHM OOOram@lT peyb, CIyXKaT IS TIyOOKOro M JEHCTBEHHOTO
BBIPA)KEHUS MBICIIH.

YerBepThlid pazfen MHepBOM TIJIaBbl HasbIBaeTcs «lIpobremuvl kiaccughuxayuu
peanui», B KOTOPOM H3Yy4alOTCS Hay4yHbI€ B3IJISIbI HA KIACCU(UKALMIO PEATUN.
3aciyxuBatoT BHUMaHus kiaccupukanuu C.Braxosa u C.®dnopuna no peanusim. OHu
KJIacCU(UUMPOBATIN pealnu B cieayromeM nopsake: |. Peaqun no BemecrBeHHOMY
nenennto. 1. I'eorpaduyeckue peanum: a) Ha3BaHUS TeorpaduyecKux OOBEKTOB,
BKJIIOYAss METEOpOJIOTUYECKUE Ha3BaHUsA; O) Ha3BaHUsS Teorpaguueckux OOBEKTOB,
CBSI3aHHBIX C JICATEIILHOCTHIO UeoBeKka. 2. JTHorpaguyeckue peaauu: 1. B OwiTy: a)
ela M HamuTKW; 0) OAeXHa; B) KWibe, MeOenb, nocyaa; 3. Peaqun, cBA3aHHbIE €
TPYAOM: a) Tpynsuecs; 0) opyaus tpyaa; 4. Peanmu, cBsi3aHHbIe ¢ KYJIbTYpPOH M
HCKYCCTBOM: a) My3blka M TaHel; 0) My3bIKaJlbHble MHCTPYMEHTHI; B) (DOJIBKIIOD;
r) Tearp; S. Peasnun, cBsi3aHHbIe ¢ 00bIYASIMM; B) NIPA3JAHUKH, UTPBI; T') MUDOIOTHS;
1) CyeBepHUs U JIIOJIU, IOKJIOHsIoYHecs uM; 6. Peanun, npeacrabisiionige 3STHHYECKHE
00beKThI: a) STHOHUMBI; 0) IPO3BUIIA, NICEBAOHUMBI; 7. COlHAIBLHO-TIOJTUTHYECKHE
peajiuM: a) aMUHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIIBHOE YCTPOMCTBO; 0) aJIMUHUCTPATUBHO-
TepPUTOpPUATIbHBIE €IUHUIIbI; 0) HaCeIEHHbIE TYHKTHI; B) YACTU HACEJIEHHBIX ITYHKTOB,
r) TOJMTUYECKUE OpraHu3allid U TOJUTHUYECKUE JesTeNd; J) OOILIECTBEHHbIE U
MaTPUOTUYECKUE JIBKEHUS; €) COLMaIbHAs PEabHOCTh U IBHXKEHUE; ) 3BaHUE, PAHT
U T.J.; 3) NPEANPUITUS; K) YUeOHbIE 3aBECHUS U KYJbTYPHbIC LEHTPBIL; JI) KaCThl U
KJIaHbI; M) 3HAKU M aMyJIEThl, BbIpaXkaroliyue npoucxoxacHue; 8. BoeHHble peasuu:
a) BOMHCKHE 4acTH; 0) BOGHHOE OPY>KHE; B) BOGHHOCTY KaIITUE.

Il. Peanun mo teppuropuajbHomy aejieHuro. 1. Peanuu B npenenax ogHOTO
a3blKa: B 3TOM cilydae peanuu NpuHAMIEKAT TOJBKO OINPEAEIEHHOMY HapoOay WU
Halluh W HE BCTpEYAlOTCd B s3bIKax Jpyrux Haponos; 2. JlokanbHble
(MaJIOTEpPUTOPUAIIBHBIE) pPEATTUH, NPUHAJIEKAIUE TOJBKO YacTH ONPEIEIICHHOM
HallMU WIK HApOJia, TEPPUTOPHUAIIBHOMY JTHAJIEKTY WJIM MEHBLIEMY 3THOCY U IIJIEMEHH;
3. MukpoJsiokanbHble peajuy, MPUCYLIME TOJBKO OJHOMY TOpOAYy WIHA Cely H
BBIp@XKAIOUIUE UX COLMAIbHYIO U KyJNbTypHYIO cnenuduky; 4. Heznakomele peanuu -
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA WM peaiui, TPAHCKPUOMPOBAHHBIE M3 JPYTUX S3BIKOB:
5. O6mme peanuu. Takue peaauu NpUCYTCTBYIOT B JIEKCUKE MHOTHX $13bIKOB. OHH, KaK
IPaBUJIO, COXPAHSIOT CBOM HAllMOHAIBHBIN KOJIOPHUT.

CorJiacHO NepuoIH4eCKOMY JeJIeHUI0, PEATMU MOYKHO U3Yy4aTh, KIacCuUIUpPYst
UX IO COBPEMEHHBIM PEATIUSAM U UCTOPUUECKUM pEATIUSIM.

B pesynbrate n3ydeHus CylecTBYIOIIMX KilaccuuKauuii peaiuii B HayKax OblLI
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C/IeTIaH BBIBOJI, YTO KJIACCH(DHUKAIIHS BBIIICYTTOMSIHYTHIX YUEHBIX OTJIUYAETCS OT APYTUX
KJIaccu(uKaluii CBOe OTHOCUTENILHOM TOYHOCTBIO M COBEPIIEHCTBOM. OJHAKO B HEM
€cTb U HEKOTOpble HenocTtatku. Hampumep, HerenecooOpa3HO, YTOOBI HEKOTOPHIE
HNOHATUS B CEPUHM  COLUAIBHO-TIOJIMTHUYECKUX  peaauil  (aIMUHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPUATBHOE YCTPOMCTBO M €IUHULbI;, HACEIECHHBIC IMyHKThl M YacTH) TAKXKE
BBIPQKAINCHh IIOBTOPHO B CEPUU pPEATUMHA B COOTBETCTBUU C TEPPUTOPHAIBHBIM
JICJICHUEM.

[IaTe1il pa3men mepBoi riaBbl Ha3bIBaeTcs «OmuouileHue peanuu K NOHAMUAM
KCEHU3MA U KOIOpUmMa», B HEM OOBACHSIOTCS MOHATHS, MOJIpa3yMeBaeMble B JAHHOM
pazzene, pacKpbIBacTCs B3aUMOCBA3b MEXAY HUMU. PasMbIIUIAS O peausax, yMECTHO
IIPOSICHUTD TOHATUS KCeHuzma W konopuma. Kcenuzm COCTOMT M3 TAKUX CJIOB U
BBIPA)KCHUM, KOTOpPBIE MUIIYTCSI HA MHOCTPAHHOM s3bIKe 0€3 M3MEHEHUH, KaKk U Ha
s3bIke nepeBoja. [lpu 3Trom HUKakue GoHeTHUECKUE U MOP(POIOrHUECKUE U3MEHEHUSI
HE JIOIyCKalOTCS. Psn ydeHBIX OLEHMBAIOT KCEHU3MBI KakK CJOBa, ITOJHOCTBIO
COXpaHMBIIME CBOM (DOHETHYECKHE OCOOCHHOCTH TMpU 3aUMCTBOBAHUU U3
MHOCTPAHHOIO s3bIKa. M3 3TMX KOMMEHTapueB CIEAYET, YTO HEKOTOPBbIE KCEHU3MBbI
MoryT ObITh peanusimu. Hanpumep, ecnu y30ek, xuBymui Bo @panuum, roBopuT Ha
CBOEM POJIHOM SI3BIKE, OH MOXKET TOYHO MCIOJIBb30BATh U MUCATh ONPEIEIECHHBIE CIIOBA,
CBSI3AHHBIE C )KU3HBIO (ppaHIy30B.

Konopum — 310 COBOKYNHOCTh CIEUU(DPUYECKUX XAPAKTEPUCTHK YETro-IU00 WIH
coObITH (3110XH WK pernoHa). [1oaToMy OH BoOILIOIIAET B ce0e MpU3HAKHU, IPUCYIIIHE
TOJIBKO ONPEIEICHHOMY Hapoxy. OTOT acHeKT, ECTECTBEHHO, NPOUCXOAWT B
onpenenéHHbli  ucropuueckuii mepuon. ° . CIOBO  «KOJOPUT» IIPOUCXOAUT OT
JIATUHCKOTO «COlOr» 1 nTambstHCKOTO «COlOritoy, 4To 03HAYACT ysem, Kpacka, netsaic,
oneck. Ecnay 1oj KOJOPUTOM TIOHHMMAeTcs B3aMMHas COBMECTUMOCTb LIBETOB,
UCIOJIb3YEMBIX B M300pa3UTEIbHOM UCKYCCTBE ISl IPABIMBOIO OTPAXKEHUS PEaIbHOM
JKU3HM, TO B XYIOKECTBEHHOM IIEPEBOJE OTO BBIPAKEHUE MOXKHO HA3BaTh
COBOKYIHOCTBIO CIeIU(UYECKUX TMPU3HAKOB M CBOMCTB dyero-nmubo. Iloromy uro
«KOJIOPUT, SIBJISIONIMICS COCTAaBHOM 4acThio 3((HEKTUBHOTO CPEJCTBA M300pAKCHHUS
JNEUCTBUTEIILHOCTH, 3aBUCHT OT UJIEH, COACPIKAHUS, IEPUOJIA, CTUIISL XyA0KECTBEHHOTO
IIPOM3BENEHUS WU JIMYHOCTU aBTOpa. OOHUM CIIOBOM, €CIIM «KOJIOPUT» PEATBHO U
BBIPA3UTENILHO H300pakaeT JIEHCTBUTEIBHOCTb, TO COOTHOIIECHHE IIBETOB, a TAKXKe
KOJIOPUT 03HAYaeT COBOKYMHOCTh CTIEHU(PUUECKUX YEePT YETr0-JInooO.

HarmoHamsHOCTh — 3TO OCOOEHHOCTH JAYXOBHOM NEATEILHOCTH M MAaTePUATbHOMN
KU3HU TOW WJIM MHOW HalMu. B TO Bpems Kak JyXOBHas e TEbHOCTh BKIIIOYAET B CEOsI
XapakTep Jtoen, 00pa3 MbILIUICHUS, ICUXUKY, CTPEMJICHHS, IOBEACHHE, YEPThl FoMOpa
U Tak Jlajnee, «MaTrepuajbHasl )KM3Hb» BKJIIOUAET B ce0si 00bIvau, Tpaaulliy, pUTYabl,
OJIeXKITy, IPEAMETHI JJOMAIIHET0 00MX0/1a, UHBEHTaph, My3bIKAJIbHbIE HHCTPYMEHTHI U
uMeHa. COBOKYIMHOCTh 3THUX HAIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEW, OTPAKEHHBIX B
XYJI0KECTBEHHOM ITPOU3BEJCHUH, B JIUTEPATYPOBEICHUH HA3BIBAETCS «HAIMOHAIBHBIM
Kosoputom». Ilpumep: My3bIKaJbHBIE HHCTPYMEHT «)0». ITO MY3bIKaIbHBIM
MHCTPYMEHT, MNPUHAIJISKAIUNA HUCKIIOYUTETbHO  y30€KCKOM  HaIlMOHAJbHOCTH.
HanmoHampHbI KOJIOPUT — 3TO CPEACTBO, OTPAXKAIOIIEE MUPOBO33PEHUE, MBIILUICHUE,

15 Sadigov Z. Qadimgi turkiy realiyalar tarjimasi (monografiya). -Namangan: Vodiy Media, 2021. -120 b.
16 Schreiber M. Ubersetzung und Bearbeitung. —Tuebingen: Narr Verlag, 2002. — 421 p.
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XapakTep U cyap0y Hapoja, chOpMHUPOBABIIMECS HA MPOTSHKCHHH BEKOB. [loHsTHE
HAIMOHAJILHOTO KOJIOPUTA MOXHO KJIacCU(PHIMPOBaTh, pa3/eINB Ha HECKOJIBKO
COCTAaBHBIX YacCTei:

1. CnoBa, xapakTepHbI€ 151 MAaTEpUAIIbHBIX YCIOBUM KU3HU HAPOJA: naxma, 2y3d,
ymog u JIp.

2. XapaKTepHbIE CIIOBA, B3SIThIC U3 MATEPUATBHBIX YCIOBHUM KU3HU U UCTIOJIb3yEeMbIe
B IIEPEHOCHOM CMBICIIC: naxXmaoex onnox, Kytuoex 6eo3op, 0xyoail Kuz v Jp.

3. Ilepenaya TuYHBIX UMEH U MPO3BHUILL B riepeBoje. Hanpumep, Meme 6y epoa uyk,
Kaepoanueu mupuk #CoHea MaviymM IMac.

4. Hcnonb30BaHUWE PETUTHO3HBIX pePopM, MOHATHHI, OOpSIOB B MEPEBOJE:
«nacxa» (PETUTHO3HBIA TpPa3AHUK, CBONCTBEHHBIA PYCCKOMY HAPONY); <«XOMIUL»
(HaITMOHAJIBHBIN TIP3 HUK, XapaKTEPHBIN I MHIUUCKOM HALIMH).

5. T'eorpaduyecux HazBanus: Cauxyu (Coipnapses), Yun (Kutaii).

6. JleHeXXHBIC EIUHULIBL: pynuil, puén, mauea, cym u op.

7. Mepsl u3MepeHust: uakupum, ghapcamne, Kaoam u op.

8. Haszpanwus 6mmo: nupoe (comca), komaem (pyOieHoe Msco), kauia (IIOBIIA) U JIP.

Peanmuu Taxke xapakTEepU3YIOTCS MEPUOANYECKUM KojopuToMm. Kak si3bikoBOE
SBJICHHME M OOrarCTBO, OHM UIPAOT OCOOYI0 pPOJIb B HCTOPUUECKOM Pa3BUTUHU
KOHKPETHOI'O O0IIIeCTBA M BIMSAIOT Ha M3MEHEHUs B obOmiecTBe. [1o nmepuoanueckomy
XapakTepy pealud MOXKHO pa3/ieuTh HAa TaKue TPYMIbI, KaK pPeaTuu-HEOJOTHU3MBI,
peannu-apxanu3Mbl, peaTuu-uCTOPU3MBI.

[Iectoli pa3aen nepBoM I1aBbl HA3BIBACTCS «Peanus-Heolo2u3m, peanus-apxausm
u peanusi-ucmopusm». O4eBUIHO, UTO HEOJIOTU3MBI — 3TO HOBBIE JICKCUUECKUE €IUHMUIIBI,
MOSIBUBIIIMECS B HACTOAIEEe BpeMs. Pealnu-HEOJOTH3MBI HE PACHpPOCTPAHEHBI B
y30€KCKOM KyJbType. B KkauecTBe mpumepa MOXHO IPHUBECTH CIIOBO MaXaiiadail.
He Tak ngaBHO 3TO CIOBO BOIUIO B Yy30€KCKYIO KYJbTYpY. I[TOCKOJIBKY HEBO3MOXXHO
pEIIUTh CYIIECTBYIOIIUE MPOOJEMbl B MaxXajlle TOJIbKO COTPYAHUKAMU CHUCTEMBI
MaxaJUuli, K TOMY TMPOIIECCY MPUBJIEKAIOTCS OTBETCTBEHHBIE JIUIA U3 KAXKIOW cepsl
cuctembl Bractu. OCHOBY MeXaHHM3Ma pabOThl B pa3pe3e Maxajuield COCTaBIISIET
KOMIUIEKCHBIN MOAXOJ MpecTaBUTENEeH Bcex cdep K pelIeHruto npodiieM Ha MecTax.

N3BecTHO, YTO apxau3Mbl — 3TO CJIOBAa C U3BMEHEHHOU (hOPMOM, HO COXPAHEHHBIM
3HayeHueM. EcCTh Takue cioBa, KOTOPBIE B ONPEAECICHHBIN MEPUOJ HAIIEH UCTOPUU
OB CJIOBAaMHM HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa, HO ceroAHs ux (opMa uM3MEHWIACh, a
3HauUeHUE COXpaHWIoch. Hampumep, ekceMa afo B CTapoy30€KCKOM JTUTEPATypPHOM
SI3BIKE MCTIOIH30BAJIACH B 3HAUCHUU «BEPXHsIs 01k 1a 03 pykaBoB». CeroaHs MIMEHHO
ATO 3HAYEHHUE BBIPAKAECTCS B JINTEPATYPHOM SI3BIKE JIEKCEMOMU -HUMUYa, a B TUAJIEKTAX -
uyaxya. Vinu nexcema «bOaxsco3», O3HaJaromias MmpoQeccuro, 03HAa4aeT MOPTHOTO
TIOOETEEK, U CErOJIHS 3TO K€ 3HaYCHHE MEePEIACTCs Yepes3 JEKCeEMY OYnnuoys.

Uctopusmbl — 3TO ciioBa, BeleAMe u3 ynorpedneHus. Cpeau HUX €CTh U
peanuu-ucTopusMbl. Hampumep, Takue JIeKCEMBbI, Kak Kacald, KyMOI, cakapJioT,
0003HaYaroNIKe HAIIMOHATIBHBIC BUIBI TKAHEH B CTAPOY30EKCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE;
cloBa, OOO3HAUAKOIIME HA3BaHUS OJICKIbI, TaKU€ KaK Xupka, Kabo, SBISIOTCS
UCTOPUYECKUMU PEATTUSIMH.

Bropas rmaBa nuccepranuu, o3arniaBieHHas «/Iunzeoxkynbmyponozuueckue
ocobenHocmu Imuozpagpuueckux peanuil ¢ noamuueckux npouszeedenusx Hasauy,
COCTOUT M3 YETBIPEX PA3IENOB, B MEPBOM pas3leie, O3arjiaBICHHOM «Haszsanus
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NPOOYKMO8 NUMAHUSL U HANUMKOS)», UCCIEAYIOTCS Ha3BaHWs MPOAYKTOB IMUTAHHS U
HAIUTKOB B MOATUYECKUX ITpou3BeeHusaX HaBau. B si3bike MOATHUECKUX TPOU3BEICHUN
BEJIMKOTO MHUCATEN CYUIECTBYIOT pPEajMH, OTHOCSIIUECS K Pa3jIMYHbIM O00JIacTsIM,
0COOCHHO Ha3BaHUA MPOAYKTOB MUTAHUS, HAITUTKOB M PACTCHUN 3aHUMAIOT BAaXKHOE
MecCTO B 3TOU cucteme. CTOUT OTMETUTh, UTO TAKUE PEAIUU MPEAOCTABIISIOT IIEHHYIO U
BXHYI0 MH(POPMAIUIO O COIMAIBHOM M KYJbTYpPHOM >KM3HM HAILIErO Hapoja C €ro
JIOJITON UCTOPHUEM.

Tuny KyHeyn bupna Kamukcus ymou,

bexxu oupos munnamu d6upna xynou. [HIL,180]

B Geiite onuckiBatoTCs yenoBeyeckue kadectna. [lo muenuto HaBau BmMecTo Toro,
YTOOBI €CTh CIAJKYIO JICTICIIKY 0 YbEeW-TO MUJIOCTH, JIydllle €CTh yMOou 0e3 Kedupa.
B cruxe mosT xo4der ckaszaTh, YTO IPHU PACCIOEHHOM CTpPOE JIFOJIEH yMou — ITO €Aa,
KOTOPYIO €IsT Oe/lHbIe, a K)/I0Y - CIajKas JIeNelika, KOTOPYIo €T OoraThie JIIOJIH.
B cTUXOTBOpPHOM OTpBIBKE HCIIONB3YETCA HE OJIMH, & TPU BUJA MULLU: KAMMUK, YMOY,
Kyn04. Ymou — 3TO KUJKOE OJII0/10, IPUTOTOBICHHOE C W3MEJIbYEHHBIM TECTOM. JTa
JIEKCEMa HE HCIIOJIb3YETCS B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM JHUTepaTypHOM si3bike. OH
COXPaHWJICS TOJbKO B HEKOTOPBIX AUAIEKTaX. ITO OO0 OOBIYHO TOTOBST BO BPEMS
LIEPEMOHMIA.

B npousBenenusx HaBau MoxHO HaOM0AaTh YacToe ynoTpeOaeHue 3TOro Buia
omona. B kauecTBe nmpuMepa NpuBEIEM CIEAYIOUE NPEUIOKEHHS U3 TPOU3BEACHUS
«Myxokamar yn-nyrataili»: “Ba sana 6av3u emaxiapoun Kaumoe 6a Kamiama 6d
Oy1aMO02 84 Kypym 6a y106a 6a MAHmy 8a KYUMOE 84 YPKAMOYHU XaM MYpKYa atumypiap.
Ba kumu3snu ea cysmanu 6a 6oxcymuu 6a 6ysanu oagu mypxya aumypaap. Ana mymmou
8a yMO4 6a KyMOY 6a MOJEOHHU Xam mypkuya aumypaap. Ba 6y naev orcyzvuémra
Mawi2yInyK Kuiaca bagosim xkyn monuayp'’.

B cBOMX Mpou3BeAEHUIX aBTOP TaKXKE€ UCIIOJIb30BAJl Ha3BaHUE KYMblCd, KOTOPOE,
KaK TPaBUJIO, SIBISETCS JI€UEOHBIM HAMUTKOM, MPUTOTOBJICHHBIM IyTEM OpOXKEHUS
KOOBLJILETO MOJIOKA B CIICIIMATIBHBIX EMKOCTSIX. JTa JIekcema, 0003HavYaroIIasi HAlUTOK,
CYIIIECTBYET B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM si3bIke. KyMbIC 0OBIYHO paccMaTpuBaeTcst Kak
HAIUTOK HAPOJIOB, TOBOPSIIIUX HA KBIMTUYAKCKOM JIMAJICKTE.

Huxe mpuBenena TaOnuia BBIpOKEHUS B CJIOBapsAX Ha3BaHW OO,
WCII0JIb30BAHHBIX B POU3BEICHUIX aBTOPA!

Taoauma Nel
JdeBony AHATILT KesypHoma YT ITUMOJIOTUYECKUT
JYTOTHUT-TYPK CJIOBApPb
Kypc Kypc KY14a HOH
Kymay KYMOY/KYMOY KyMou
Yannax Yannax uainax Yannax
capmadyx Mymmodu yepa o
yemay ymou ymou ymou
oyramue oyramux oynramoe
Ky2Upmou K08ypmMoU Kagypmai | Ky2upmouy KY2UPMOY
MANKaH/MOJKOH | MOJIEOH/MOIKOH MOJIKOH MAanKoH
CcyKboU cyKout

17 Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. Mukammal asarlar to*plami. 20 jildli. 16-jild. —~Towxenr.: Fan, 2000. -157 b.
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Bo BTOpoM paszzgene BTOpoM TJaBbl, O3arjiaBieHHOM «Peanuu 00edxcobly, B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM  aCTIEKTE  HWCCIACAOBAHBl  HAa3BaHUA  OJCKIBl B
npousBeneHussx HaBau. Cpenu JNeKCHYECKUX €AMHUI], OTHOCSIIMXCS K Pa3IMYHBIM
00J1aCTsIM, UCTIOIB3YEMBIX B TOATHUECKUX MPOU3BEACHUIX MI09TA, UCCIEA0OBAaHHE CIIOB,
OTHOCAIIUXCS K OBITOBOM chepe, B JaCTHOCTH JICKCEM OJICKIbI, UTPAET BAKHYIO POJIb
B OCBEIOMJICHHMM 00 00pa3e KU3HU, KYJIbType, O0OblYasix, TPaaullUiX, HUCTOPUU
oOliecTBa U s3bIKa HAILIETO HApOJa TOTO MEPHUOoJa, a TAKXKE JIEKCUUYEeCKOM OOraTrcTae
y30€KCKOTO SI3bIKA.

Kyuenaxune 6apeu eyny ycmuoa eyapame uunax,

T'yn kubu scucmune y3a yinaxu, eyieyn kyneaax. [HH, 349]

B Oeiite 00pa3 BO3mOOJIEHHOW W300pakaeTcs B HAIMOHAILHBIX KOCTIOMAX.
N3BecTHO, YTO B CTApOy30€KCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE JIEKCEMbI KAMUC, NUPAXAH
o3Havayu marbe. CI0BO Uurax, UCMOJIb30BAHHOE B CTHXE, B COBPEMEHHOM y30€KCKOM
S3bIKE HA3bIBACTCS HUMYA. DTO KEHCKAsi BEPXHSSA Ofekaa 0e3 pyKaBOB M BOPOTHHKA,
HajJeBaeMasi MoBepX IaThs. OH WMEET pa3audHble (OPMBI - OTKPBITHIN CIIepeau
(rmy0OoKO BhIpe3aHHBIN B (hopMe TPEYTOJIbHUKA), C TyTOBUIIAMH, MTOAKIAAKOM, HHOT 1A
c KapmMaHam# ¢ obeux ctopoH. Ero obmmBka m3roraBiuBaeTcsi w3 OapxaTa, Mmapyw,
mapyud, IIejka W JPYTuX TKaHeW, a TMOJKIagKa - W3 XJIOMYaTOOyMa)KHBIX TKAHEH;
OapxaTHBIE KUJIETHl C BOPOTHUKOM U 0€3 BOPOTHHKA, MHOTJA CIIUTHIE TOHKOU
XJIOMTYaTOOyMaKHOU TTPOKIIAIKOM, TAK)KE N3TOTaBIUBAIOTCS.

BrimmuTeie u yKkpamieHHbIC, 30JI0TOMBEHHBIC U UPOKU UUIAK IO CHX TIOP IIHPOKO
pacnpocTpaHeHbl. B ocHOBHOM HajeBaercs moBepX miaThsi. CorjacHO y30€KCKOM
HAIlMOHAIBHOU KYJbTYpE, JKCHIWHBI, YTOOBI HE TOKa3bIBaTh CBOIO (UTYPY BCEM,
XOIWJIA HE B OJHOM IUIaThe, a B «Uurak». OTa OACKIAa B HACTOAIIEE BpPEeMs
0003HauaeTcs CIOBAaMHU, TAKUMH KaK «KaKeT», a Takke «HuM4ay. CJOBO tiunax B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JINTEPATyPHOM SI3BIKE CUNTACTCS apXandHOM JICKCEMOM.

Typgha abouu anea ucmab KyHeur,

Paneu cakapnom 6una oony eyn. [ XA, 288]

Abo — 710 BUJ O€3pYKaBHOTO BEPXHETO IUIAThs, 3HAYEHHE KOTOpPOro B Oeiite
3aKJTFOYACTCS B TOM, YTO CEP/IIIE KETACT Pa3IMUHbIX 0€3pyKaBHBIX BEpXHHUX TUIATHEB,
IIBET KOTOPHIX HAMIOMUHAET IIBET IIBETKa B (popMe BepeTeHa, HAPHUCOBAHHOTO Ha
U3SIHOW TKaHU C paclBeTOM 3apu. JIekcema cakapiom O3Ha4aeT Ha3BaHUE U3SAIIHOU
TKaHU wiagax. B ucropum JpeBHEH BBIIIMBKH CIIOBO CaKapjoT IIUPOKO
MCIIONTh30BaI0Ch. CIIOBO abo B 3TOM OeiTe apabCckoe U 03HAYACT MIEPCTIHYIO OJCKIY,
MOXO0XKYI0 Ha Xanar. J[muHHas, mupokasi, Ho ¢ KOpOTKUMH pyKaBaMHU MY KCKast BEPXHSSI
OJIeXK/1a C aBPOM M3 IMIEPCTH WU APYTO TKAHU HA3bIBAIACh a0o.

benuea sappuwma xypun 6ano smuo,

banku, 3apopam 6una maxbano smubd. [ XA, 111]

JIpeBHETIOPKCKOE CJIOBO «KYp» O3HadaeT Tmosc. bembor - cocTtaBHOE
CYIIIECTBUTEIILHOE, 00pa30BaHHOE B JPEBHETIOPKCKOM S3BIKE MyTeM OOBEIUHEHUS
CJIOBOCOYETAHMS Oesl 6azu B OJTHO CIIOBO, a BIIOCIIECCTBUU IPUTSHKATEIbHBIN cypdukc
repecran Mpou3HOCUTHCS. B Halel HaMOHAIBHOM KYJIBTYPE «KYp» UIPAET BAXKHYIO
poiib. Ocoboe BHUMaHUE 3TOMY MaTepHually YIEIsIoCh Ha CBa/ib0ax M IIEPEMOHUSIX.
Hampumep, ’xeHnxam Ha cBap0€ HAICBAIM HAKUJIKY U TIOBSI3bIBAIH TTOBS3KY HA TAJIHH.
Bo Bpemsi TpaypHBIX 1IepeMOHUN OJIM3KHE MYKYMHBI TOKOMHOTO TaKKe MOBS3bIBAIOT
nosic. Kpome Toro, mociie u3yueHus Kakoro-inbo pemeciia, MacTep 3aBsi3bIBajl MOsC
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BOKPYT TalUU y4eHHKa. M3 3TOTO ciemyeT, 4To B KyJIbTYpe TIOPKCKOTO, B YaCTHOCTHU
y30€KCKOT0 Hapoaa, MOsIC CYUTACTCA MaTEPUATIOM, UMEIOITIM OOJIBIIOE 3HAYCHHE.

CnoBo xyp B s3bike X| Beka Takke BbIPa)Kajaoch CIOBOM KypIIar. JTO CIOBO
MPOUCXOJUT OT TJIaroyia Kypuiamox (0OBA3BIBaTh), U B «JleBOHY JyraTUT TYpK» 3TO
ci1oBo aaétcs B popme kyputaz (&5 8) u 00BACHICTCS Kak MOsC, CBsA3Ka, 0OMOTKA. ITO
CJIOBO TaK)K€ HCIOJIb30BaJIOCh JJIi 0003HAUYEHMs MOsca, Kpas WM BEPEBKU IOPTHI,
KOTOpbIE OOBS3BIBAIOTCS BOKPYT I0pThl. B ncrounukax XIV-XV BekoB  MO3IHETO
nepuoaa CIOBO Hyma BCTpEYAaeTCs Kak CHHOHUM cjoBa kyp. HaOmogenus 3a
HCTOPUYECKUM Pa3BUTHUEM CJIOB KVp, Kypuioe, 6e1002 oKas3alld, 4TO BMECTO CJIOBA Kyp
B MOCJIETYIOIIME BEKa CTANI0 UCIOIb30BATHCS CIIOBO He1602.

bup xaoax eyneyn maii, 21 cokuti, myaa mymxkum, KyHey1

Y 6ymu eyneyn kabo 6eoooudun 2ameun 3pyp. [bB,145]

Kabo — mupokas v IJIMHHAS BEpXHSIA MY>KCKasi 0/1€K/1a, B OCHOBHOM HaJieBaeMasi
MOBEpX JKyOObI. TO CIIOBO 03HAUAJIO BEPXHIOIO OJICKTY, YanaH. B si3bp1ke HEKOTOPhIX
HCTOPHUKO-XY10°)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI MOKHO HAOII0JaTh UCTIOIB30BAHUE ITOTO
cioBa. Hanmpumep: Xouzooda becumnune naghuc kaoou-gomamu, unax Mamooau KutieaH
Kamanakoau moenanysuu Kabocu Axmao Taumbanea Oyeym xap KAuoOHUOAH XaM
arcozubanu kypunaou. I1. Kogupos, “3Be3aHbIe HOUN .

Bo BTOpOM pasnene BTOpOil TiaBbl, 03arjaBieHHOM «My3bIKalbHBIC pEeaun,
UCCIIEYIOTCS peajnu, MpeiCcTaBIeHHbIC B Mpou3BeaeHuAx HaBau. Mbl mombITanmch
U3YYUTh MY3BIKAJIBHBIE pEallid, WCIOJb30BAHHBIE B MPOU3BEACHUAX I0ATA,
KJIacCU(DUIMPYS UX MO CICAYIOIUM TEMATUYECKUM TPYIIIaAM:

1. Ha3paHusi MY3bIKAJIbHBIX HWHCTPYMEHTOB: K00y3 (CTapOTIOPKCKUN
UHCTPYMEHT), KaHyH (OJHOCTPYHHBIH MY3BIKQIBHBIA HMHCTPYMEHT), AP2AHYH
(oTHOCTPYHHBIN MYy3bIKaJIbHBIN HHCTPYMEHT; OpraH), bapbam (IPeBHUN My3bIKaIbHbIH
WHCTPYMEHT, U3TOTOBJIEHHBIM B (pOpME YTKH), €po0 (OJHOCTPYHHBIN MY3bIKAJIbHBIN
UHCTPYMEHT), émy2oH (OTHOCTPYHHBIN MY3bIKAILHBIA UHCTPYMEHT), Kopaea (CypHaii),
koc (OompIiioli OapabaH, WrpaeMblii B I[APCKOM JBOPIIE), MYCuKkop (OJHOPOIHBIN
MY3bIKQTbHBIA HHCTPYMEHT), manOyp, marnOypa (Maliblil BUII TaHOYpa) U IpyTHE.

2. Hazpanus menommii: Kapu Hasouu (Menonus), apeyumax (My3bIKaJlbHbIN
CTUJIB,UTPA), 008yOu (Ha3BaHUE MEJIOJIUU B MY3bIKE), €20u 21301 (OJJUH U3 OCHOBHBI3
MEJOAMM B My3bIKe), MOX)p (Ha3BAaHUE MEJIOJINN), MYpKU Xustco3 (Ha3BaHUE METOIH)
madichuc (OHA W3 CaMBIX TSDKENBIX W CIOXKHBIX MEJOIUN B MY3BIKE), 40p2oX
(Ha3BaHUE OJHOW M3 MENOAUN y30€KCKOTO KJIACCHYECKOro MIalliMakoMa), yop3apo
(Ha3BaHME y30EKCKOM My3bIKAIbHOW MEJIONH) U JP.

Coxué, mai mynaxum apbaoa ucmap KyHeiym,

i kanaunoap, yona bouina ykypyp kykma kyoys. [ XM,183]

Ky6y3 - npeBHeNit TIOPKCKUM UHCTPYMEHT. K03 ObLT HHCTPYMEHTOM OaxIiu
- TIOSTOB MEPBOOBITHRIX TIOPKCKUX HAPOOB. Tak ke, Kak B APEBHETIOPKCKOM CIIOBape,
TaKOM Kak «JleBOH-yJ-yraT», €CTh TaKHe CJIOBa, KaK «KVOY3» H «KY0Y3ITaMOKy,
Ha3BaHUE «K)0OY3» TAKKE MOXXHO BCTPETUTH B MPOU3BEICHUSX YaraTaliCKMX IMOATOB,
takux kak HaBau, JIyrdu u Mupxaiinap Mamx3y6. B tpakrate @urpara npuBoaarcs
CBEJICHUS O TOM, YTO JIFOJIU, UTPABLIUE HA K)0)'3, HA3BIBAJIUCH }30H, & TAKXKE O TOM, UTO,
KOT'JIa JIFOJIM XOTETN TOBOPUTH APYT C APYTOM, OHH CHavalla UTPajii Ha Ky0y3e, a 3aTeM
HAYMHAJIU TOBOPUTH, a T€X, KTO HE YMEJ UTPATh HA HEM, U3TOHSUIA U3 TOPOa, TOBOPSL:
«TBI JDKEL.
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YerBepThlil pa3nen BTOPOM TIaBbl Has3biBaeTcsi «OTHOIIEHHE peanuii K
JIEKCUYECKHUM IUIACTaM», B KOTOPOM HM3y4arOTCs T€HETUYECKUE UCTOYHUKHU PEalvil B
NO3TUYECKUX ITpou3BeaeHusax Haan.

Taoauma Ne2

YMOY, HANNakK, KATHK, KYEMPMOs, Kynod, WWNoH, kieod, Gynamos, ynoba,
VIKAMOM, HATNIMI;

éryron, Gapbar, Gynamon, vyOK3, Kypara, Yadr, 4aFoHa apFyWTaK; YonoH,

Ryp, BypyH4aKr, TVH, KUCBAT, KaNaHak, iMNaK .

POMMLUE, POCT, TapOHa, HOProx, KYC, KYC3aH, MyCMKOp, Ha#l

YOCMOH, MUPaXaH, xopo , Yowmbowd , dacmop.
nepcnacekue

HOHYH, Gam, nosyaw, apradym, TAKHKC, Tanono, 1adbyp, Harma,paxba
Xunvom , wauna, 30o, Kalo, MUKHG, 3YHHop, Y000 xa3, pudo,omome

apabckue

TpeTpss rnaBa pAuccepTauMd Ha3bIBaeTCs «JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTrHYECKOE
HCCJIe0BaHNe CONHUAJIBHO-TIOJUTUYECKNX, KYJbTYPHO-OBITOBBIX, PEJUTHO3HO-
MHU(poOTOrnYecKuX peaanu B mo33un Hasau» u coctout us rstu pasaenos. B nepsom
paszfesie UCCIeIOBaHbl peanuu, C843aHHble ¢ Npopeccusimu, 36aHUAMU U PAHSAMU.
[IpodeccuonanbHpie UMEHA, 3aHUMAIOLIUE 0COO0E MECTO B COCTABE peaHil, 4acTo
BCTPEUAIOTCSI B TBOPUYECTBE MOA3TA. B MOATBEpKIE€HHE FTON MBICIA MOXHO MTPUBECTH
CIEAYIOUIUN TPUMEP U3 MOITUYECKOTO MTPOU3BEACHUS aBTOpA:

A3pax y3axum 6y1y00H 6axsco3,

Anorcymu naxcu ganaxku naxut6os. [ XA,139]

Onmcanue Oewita: “lOndysnap 2yé oicusx mukysuu OVaud, Xutllakop aiaxuu
oaxmcuz smou”. B a3Tom GeiiTe BoIpaxkeH MeTaOpUUECKUI CMBICI, U PACTIOJIOKEHHE
3BE3/l B OJIHOM CUCTEME CPAaBHUBAETCS C JACATEIBHOCTBIO Oaxsico3a, TO €CTh TOPTHOTO.
B AHATHNJIE coBpemMeHHOE 3HAUCHHUE CJIOB B OCHTE BRIPAKEHO CIISTYIOIIUM 00pa3oM:
anoicym - HE0O; azpak - 3BE3]Ibl; HAKWO03 - UTPOK, XUTPEIl; HAXC - HECUACThE; V3d -
YVIUTMHATBCS, PaCTATUBAThCA. bBaxbsCO3MMK CUMTAETCS OJHUM W3 JAPEBHUX BHUIOB
pemMecia, U y30€KCKHE >KEHIMHBI B COBEPIICHCTBE OBIAACINA ITHUM pemecioMm. B
TCY A ato crioBo uHTEpnpeTHpyeTcs Kak 0axsaay3. KopHeBas yacTh ciioBa - 310 «baxs
yok» (CTEXHBIUA I1I0B), KPaeBOW IIOB OJEXAbl (Kpail, KpOMKa) U caM TaKOW ILOB.
Jlekcema 6axs OTHOCHUTCS K TEPCHUACKOMY 3aMMCTBOBAHHOMY CJIOK0 M CUHMTAETCS
ycrapeBuie nekcemou. g cpaBHenusi, ecau B AHATHJI 310  cioBo
MHTEPIPETUPYETCA KaAK «HcUusaK muxysuu», To B TCY S 3T0 c10BO MHTEPIIPETUPYETCS
KaK «ILIOB, Kpaul OJICK/IbI, Kpan».

byny6 caokacu yapxu oassop yiiu,

Kunub oaspa, anookku accop yiiu. [CU, 26]

B sToMm GeiiTe ncmonb3yroTes peMeCISHHBIE CTIOBA JCy803Kaul U ézuu. B mpexHue
BpEMEHa, Korja He ObUIO COBPEMEHHON TEXHUKU, MAacJIO U3TOTaBIUBAIU C TTOMOUIBIO
o0opyI0BaHu, U3rOTOBJIEHHOTO HCKYCHBIMHU PEMECIICHHUKAMM. 210
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CBUJICTENILCTBYET O TOM, YTO y30€KCKHUW Hapoj oOiajgan IpeBHUM pemecioM. B
AHATWIJI 5tu mekcembl OOBSICHSIIOTCS CIEIYIONUM 00pa3oM: accop - MaclioOONWHUK;
oassop - BepTsmmiics. B TCY S nekcema accop orcyTcTByeTr. BMecTo 3Toro ciosa
00BACHSIETCS JIeKCeMa Jcy603. B BBIIIIEYIIOMSHYTOM CIOBape 3TO CIOBO OOBSCHAETCS
ciemyromuM 0opazoM: «1. YCTpoiCTBO 1715 U3BJICUCHUS Maciia U3 CEMsIH PaCTCHUI, B
YACTHOCTH M3 CEMSH XJIOIMYATHUKA; MOUMCYB03. KYWiHU X081UOAH Yyuumuiean x#cyeos
mouunune ucu xenaou. C. Axman, [lpurosop. 2. YcTpoicTBO /uist OTOEIMBAHUS PUCA;
00KyB03”.

C Ha3BaHMEM JAHHOIO NPOAYKTa ¢ MoMolnbio cyddukca -kam oOpa3zoBaHO
Ha3BaHue npodeccuu. CroBO  JKYBO3KAll  OTHOCUTCA K  IMEPCUACKOMY
3aMMCTBOBAaHHOMY CJIOI0, U €0 MEPBOHAYAIBHOE JIEKCMUYECKOE 3HAUECHUE - «IHC)B03
mopmyeuu». B TCY Sl 310 00bscHseTcs caeayomum odpazom: “1. JKyeo3 xatioosuu,
JHCYBO3XOHA (0021CY803 EKU MOUNICYB03) O0a uwuiiosuu uwyu. Kyeozxaul 0apeosanu
uuuoan 3audxcupaad onou. T.Mypon. Ilecus”.

Bropoii paznen paccmaTpuBaeMoil riaaBbl Ha3bIBaeTcs « Peanuu, omuocawuecs K
80€HHOU cghepey, B KOTOPOM H3YUYaIOTCS KYJbTYPHBIE €IWHHUIIBI, OTHOCSIIIHECS K
BOCHHOM cepe.

Bowuxum mapx moscuoun 6apymano,

byny6 moowcuza capoyn myema monano. [OUI, 30]

Jlexcema «Tapk», ymnoMmsaHyTas B Oeiite, uHTeprpetupyerca B AHATUJI
cienyomuM obpazoM: «Tapk — 3TO LIJIEM, KOTOPBIA HOCAT B 0010». DTOT TEPMHH
CUMTAETCSA UCTOPUUYECKOU JIEKCEMOM.

CunaxHumne Kupoauaa 4yH emmuiap,

Pason pavo acb6obu coz smmunap. [CU, 275]

Kak ormeuanocs panee, Bo Bropoii mosioBuHe XIV Beka, a UMEHHO BO BpeMeHa
npasiicHust Amupa Temypa, B CpenHeil A3un NOSIBUWIOCHh OTHECTPEIIBHOE OPYKUE MO
Ha3BaHueM pao. B nacrane Anummepa HaBam «Canmu Wckanpmapuity npuBOASTCS
NOJIpOOHBIE CBEJEHNUS 00 3TOM BUJIE OPYAMS U €TO PACTIOIOKEHUH.

Tpertuil paznen TpeTbeil r1aBbl HA3bIBACTCS «DMHOHUMbBL U peanuu 00blYaesy.
DTHOHUMBI 3aHUMAIOT BaKHOE MECTO B SI3BIKE MOATUYECKHUX MpousBeacHuii HaBau. B
TBOPUYECTBE IOATa HAa3BaHUS HAPOJOB M POJOB CHOPMHUPOBAIUCH KaK OTEIbHAS
JIEKCUYECKasi U KyJbTypHasi CUCTEMa, KOTopasi IaeT YeTKUE MpeicTaBiIeHus: 00 oOpase
MKU3HU y30€KCKOro Hapoaa. HekoTopele U3 3TMX HAa3BaHUI aKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCS B
MIOBCETHEBHOM JKM3HU COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO Hapoja, B TO BpPEeMsl KakK JPyTHe
yCTapenu W CTaId WCTOpUYECKUMHU cioBamu. lIpexae Bcero, 1enecooOpaszHO
MOMBITATHCSI MPOAHAIU3UPOBATh HA3BaHUS POJIOB M ILJIEMEH, BXOJSIIMX B COCTaB
y30eKkckoro Hapoaa. O0paTuM BHUMaHWE Ha CIAeAyIoNuil OSUT aBTopa:

2u Hasauii, manea 6ac yn canamu ayauisau,

bexxa xunuok-y ocap, waxza kuém-y ouneym. [FC, 54]

Takue Ha3BaHUS, KaK KUNYAK, o2ap, Kusm, buneym B OeiTe, SIBISIFOTCS Ha3BaHUSIMU
POJIOB, UMEIOIIMX OOJBIIOE 3HAYCHHE B 3THUYECKOM COCTaBe y30eKckoro Hapoza. B
AHATWMJI roBopuTc, 4TO KUIMYaK ObUT OAHUM U3 APEeBHETIOPKCKUX miemeH. B TCY S
OH OOBSCHSIETCS ClleqyromuM o0pa3oM: «Kumuak - Ha3BaHHME KOYEBOIO TIOPKCKOTO
Hapoaa». Kust Obi1 omHUM U3 y30€KCKUX TUIEMEH, KOTophle ki B Monrommu B Xl-
Xl Bekax u 3anrManuch KoueBbiM ckOTOBOACTBOM. B TCVY Sl HazBanue Hapoa OUIIKYT
00BsICHSIETCS CIeTyIOIIMM 00pa3oM: « BUIIKyT - Ha3BaHUE OJTHOTO U3 IPEBHUX TIOPKCKUX
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wieMeH. B 310 Bpems YiyrGexy Obul Ha3Ha4eH ONMEeKyHOM KpymHbiid smup [llaxmanuk
13 TIOpKCKOro miemenn buikyt. b. Axmenos, Yiyroek™.

BrlileynoMsiHyThie STHUYECKHE Ha3BaHMsI, TAKUE KaK KHUIYaK, KUSIT U OUJIKYT,
3aHUMAIOT 3HAYUTEIBHOE TOJIOKEHNE B JAPEBHEU POJOIUIEMEHHONW CHUCTEME HAIlIEro
Hapoza.

Ou Hasaul, naiinaii 5n mapxon ouna 6apaocunu

Kum, 6epyp xkynenymea xono monuw yn wyxu maraw. [FC, 216]

Jlekcembpl TapxaH ®W Oapioc B O3TOM OelTe SBISIIOTCSA JIEKCEMaMH,
0003HaYaOIMMH Ha3BaHUS HAPOJIOB U POJIOB, U OHU UMEIOT OOJIbIIOE 3HAYCHUE KaK
OJIHO M3 Ha3BaHui apeBHUX HapoaoB. B AHATWUII nexcema TapxaH oObsSICHsETCS
cnenyomuM oOpa3zom: «TapxaH — TUTYJ, NMPUCBAUBACMBIA TPABUTEIEM, U JIFOIM,
MOJIyYMBIIIME €0, OCBOOOXKAAINCH OT HAJIOTOB M MOOWJIM3AlMM HA BOMHY; Ha3BaHUE
OJIHOTO U3 Yy30€KCKMX HapoJioB». OHM CUMTAIOTCA OJHUM U3 Y30€KCKUX IUIEMEH,
KUBIIUX B OCHOBHOM B IOXKHBIX pernoHax CpeaHeil A3um, yacTuyHo B Adranucrane
u Uuauu B nepuo npasiienus: TumypunoB u babypuoB, B OCHOBHOM 3aHUMABIIUXCS
CKOTOBOJICTBOM H 3E€MJICJICTTUEM.

Amup Temyp mpoucxoaui U3 IIEMEHU 0apIoCOB U Ha3HAYal BOCHAYaIbHUKOB U
MpaBUTENICH MPOBUHIMA B OCHOBHOM M3 HuX. ['pymnma 0apiocoB MUTrpHpoBajia B
Adranucran u Uuauio Bo BpemeHa mpapiieHus TumypunoB u Benukux Moronos.
Hctopuueckue HCTOYHUKH yKa3bIBalOT, uTo B XX Beke TOIBKO BOKPYT ropoja lemnu
npoxuBasio 15 000 OapnocoB. OpHako OCHOBHAs YacTh IUIEMEHU OapiocoB
OCTaBajaCch B IOKHBIX pailoHax Y30eKucTaHa M 3aHUMaNach 3E€MIICJICITUEM U
CKOTOBOJICTBOM. bapiochl rOBOPHIIM Ha KapJIyKCKO-YUTHIILCKOM JIMAJIEKTE Y30€KCKOTO
SI3bIKA.

Bapnocel konTponupoBanu tepputoputo Kema (coBpemennsiii [llaxpuca6s), u
BCE €ro pOJOCIOBHBbIE OBUIM CBSI3aHbl C 3TOM Tepputopued. B oTimuume ot
OOJIBIIIMHCTBA COCEIHMX TUIEMEH, CTABIIMX KOUEBHUKAMH, 0apyioChl ObUIM OCEIJIbIM
rieMeHeM. braronapsi oOMIMPHBIM CBSI3SIM C KOPEHHBIM HaceneHueMm CpenHeit Aszuu,
IJIEMs] TOPUHSUIO HCIIAM M TIOPKCKAW YaraTauCKuy A3bIK, NPUHAJICKAIIAN K
KapIIYKCKOM BETBM, MO CUIILHBIM BIUSHHEM apaOCKOro U MEPCUICKOTO A3bIKOBE,

Haesauti cesou bup nynutinu kezoee pyovu MackyHod,

Aeap apnom, acap 6apnoc, acap mapxon, azap cyroys. [HI, 149]

Apnom (apnat, ajjioT) - Ha3BaHUE OJTHOTO U3 Y30E€KCKUX POoJI0B. B npousBeaeHnn
AlGynrasu baxamypxana «lllamkapaiin Typk» BBIPAXEHO CIEAYyIOIIee MHEHHUE O
3HAUYCHUU CJIOBA apiaT: “ApiamHune MavHOCU OMAHUHZ Cesap Yaiu memax Oyayp.
Apnam b6up kuwiuHune omu mypyp. Anu omacu Kyn ceeap 3pou. Auune yuyH apram
meounap. Bapua apnam sau anune nacau mypypaap™®. CornacHo HCTOYHUKAM, OJUH
M3 4YEThIPEX ThICSIY BOCHAYAJIbHUKOB, BBIICJICHHBIX UMHTHCXAHOM Jis YIPAaBICHUS
UYararaiickum yiycoM, Takxe ObLT U3 pojia apiaT (OCTaldbHBIE - JKaJauphl, 0ApIOCHI,
KaBYUHBI). ApPJIOTBI 00OCHOBAIUCH K IOTY OT AMynapbeu, Ha Tepputopun HOxHOrO
Typkecrana. B mocnenyromue Beka OHHM MHTPUPOBAIM B IOXKHBIE 00JIacTH
COBPEMEHHOTr0 Y30€eKHCTaHa, a Takke B Xope3M. B HacTosiee Bpems 3TO Ha3BaHUE

18 V366K THIMHUHT W30XJIM JIyFaTu. 5 :KWpd. 1-xuin. — TOmKeHT: “¥V36exncron Muumii SHIMKIoneausicy’” JlaBnar uimMuit
nampuéty, 2006. — 169 6.
19 Abulg‘oziy B. Shajarayi turk. —Toshkent: Cho‘Ipon. ~1992.
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yaimie BcTpevyaercs B Camapkanackoil, byxapckoii, Xope3amckoii, KamkagapbuHCKOM
n CypxaHIapbUHCKOW 00JIacTAX KaK dTHOHHMM, a MHOT/Ia U Kak TomoHuM. Ha3BaHue
ropona Anar B byxapckoil o0nactu Takxke sABisieTcss (POHETUYECKUM H3MEHEHHEM
CJIOBA ap/iom.

B ucrounmkax mieMs cyrdyz oOBsCHSETCS ciemyromuM obpazoMm: “Cyunodys
(Cyndyc) - olHO W3 TIOPKU3UPOBAHHBIX MOHTOJLCKHUX IUIeMeH». bombimas rpymnmna
CyJIbAY30B B cocTaBe Bolcka UnHrucxana nocenwnack B Jlamru-Kumuake u yacTuiaHO
Ha TEPPUTOPUU COBPEMEHHOTO ¥Y30eKHCcTaHa, a Tak’Ke Ha ceBepe AQraHucraHa, o3xe
nepenuia B AzepOaiipkan u Mpas.

Ana maneum y36ax o6una énoauiuo,

Uxu 3yngpoex myznapu uupmawuod. [CU, 189]

B GeliTe ymoMHHAIOTCSI MAHTBITCKHE U Y30€KCKHE TJIEMEHA, KOTOPBIE CUUTAIOTCS
KPYIHBIMH TJIEMEHAMH, KOTOPBIE KUK 00K 0 OOK C IpEeBHUX BpeMeH. MaHebim — 3TO
Ha3BaHMUE OJTHOTO M3 KPYMHBIX IJIEMEH, ACCUMUIIMPOBABIIUXCS B COCTaBE TIOPKCKHUX
HapOJIOB.

YerBepTeil pasnesl TpeTber TIIaBbl Haszwvleaemcs «Peanuu, evipasccaowue
npazonuxuy. HazBaHus mpa3IHUKOB U IIEPEMOHUN TAKKE 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B
A3bIKE TO3THUYECKUX TMpousBeacHuid Hasan. B TBopuecTBe m03Ta Ha3BaHUA
MPa3HUKOB, IEPEMOHUI U 0OPSI0B CPOPMUPOBAIHUCH KAK OTCIIbHAS JIEKCUUYECKas U
KyJbTypHasi CHUCTE€Ma, KOTOpasi JaeT 4YEeTKHE MpeJCcTaBlieHUss 00 oOpasze >KU3HU
y30ekckoro Hapoja. Hekotopeie Ha3BaHUsl ATUX MPA3THUKOB U IIEPEMOHUN aKTUBHO
UCIIOJIB3YIOTCS B TIOBCETHEBHOM )KM3HU COBPEMEHHOTO y30€KCKOT0 HAapO/ia, B TO BpeMs
KaK Jpyrue ycTapeiau U CTalud UCTOPUYECKUMHU ciioBamu. OOpaTuM BHHMaHHE Ha
cieayroumi 6elT aBTopa:

Bucon atiému momne tiyx ouca pyxcop,

Ku ooum ouunyp eyn 6ynca naspys. [FC, 184]

Jlekcema HaBpy3, ynomsiHyTasi B OeiTe, SIBISIETCS JICKCEMOW, MCIOIb3YyeMOU B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIUTEPaTYpHOM SI3bIKE, MOP(OIOTUYECKH TPENCTABIISICT
coboli cymiecTBUTEIbHOE, (DOHETUUYECKUH cOCTaB He u3MeHwics. MMeer monryio
UCTOPUIO KaK OAMH M3 HAMOHAJIBHBIX Npa3aHUkoB. AOy Paiixan bepyHu B cBoeit
kHure «llaMSITHUKM MUHYBIIMX TIOKOJEHUW» CUWUTAET €ro NEPBBIM MECALIEM
cosiHeuHOTO roaa. OH numiet o0 3ToM cienytomiee: «HaBpys - mepBbiii AeHb oA, U
€ro MEepCHUJICKOE Ha3BaHUE O3HAyaeT TO ke camoe. COrjlacHO «3HIXKY» HPaHIEB,
Hagpy3 npuxoauiics Ha To Bpemsi, koraa CoJiHiie BXOAUIO B co3Be3ue Pak B peBHUE
BpEMEHa, KOTJla OHHW JeJlajli CBOM TOJIbI BUCOKOCHBIMH. 3aTeM, KOTJa OHa ObLia
OTJIO)KEHA, OHA J10JIKHA Obly1a MPUNUTH K BecHE. Teneph OH MPUXOAUT B TO BpeMsl, KOraa
OH CIIy’KUT €My BECh I'0Jl, TO €CTh OT IIEPBOM KaIlJIM BECEHHETrO JOX/Isl, KOTJa IIBEThI
pacIyckaroTcsi, OT LBETEHHUs JIePEBbEB [0 CO3pPEBaHMUS IUIOJOB, OT Hauaja
MpopacTaHusi pacTeHUs: J0 ero comepiieHcTBoBaHUs. [loaTomy HaBpy3 cuumrtaercs
JI0Ka3aTeJIbCTBOM HAuala ¥ COTBOPEHHUS BCEIEHHOM» Y,

[Iaterit pazmen TpeThel TNIaBbl Ha3bIBACTCS «Peanuu eOunuy usmepeHus», B Hem
W3YYarOTCs PeaIvy, MPEJCTABIISIIONINE €AUHUIIBI U3MEPEHHUS, PACKPBIBAETCS UX POJIb B
0011IECTBEHHO-TIOJIMTUYECKOH KU3HM y30eKcKoro Hapoaa. B mos3un HaBau Ha3BaHus
JUTMHBI 1 MEPBI MACTEPCKHU UCTIOIB30BAHbI, UCXO/I U3 UJEU TEMBI.

20 Abu Rayhon Beruniy. Tanlangan asarlar. 1-tom. —Toshkent: Fan. —1968.
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Tanobeku, maccox Kunou Kynad,

Kunub6 yn uxu mune, kapu oup vuzou. [CU, 143]

B sToM Oelite MOXHO YBHJETb, UTO MO3T MACTEPCKH HCIOJIb30BaJ Ha3BAHMS
HECKOJIBKUX eIuHUIl u3mMepenus. [Ipexe Bcero, paccMoTpuM cioBo marob. Tanob -
cTapas €IUHUIIA W3MEPEHHUS, WCIOJb30BaBIIASICS IS W3MEPEHUs IUIONIAIH.
B Cpenneit A3uu, B yacTHOCTH B Y30€KHCTaHe, B Kau€CTBE €IUHUIIBI U3MEpPEHUs
JUTMHBI UCTIONB30Baioch 39,9 meTpa. B npousBenenusx HaBau TaHoO Takke akKTUBHO
ucnonp3oBaics. TaHOO Takke HCHOJIb30BAJICA B KAuye€CTBE EIUHMIIBI H3MEPEHHUS
wiomaan. B cpenneasnaTckux XaHCTBaX €ro CTOPOHBI ObUIM paBHBI muiomiaau B 60
ra3oB. B HacTosiee Bpemsi oceBHas muioniaab, paBHas 900 kBagpaTHBIM MeTpawm,
orieHnBaeTcs B 1 Tano0. 12 TaHOOOB - 3T0 1 TekTap.

B s3p1ke npousBenennit HaBan 4acTo UCIIONb3yeTcs JIEKCEMa «K)1ouw». Benukui
muHrBUCT X| Beka Maxmya Kamirapu UHTEpHpeTUPYET TIOPKCKOE CIOBO «K)JI0u» B
3HAYEHUU KYauHeHU o4, Kyno4yHu €3. CIIOBO « Ky/104» BOILIO B TAIKUKCKUHN SI3BIK KaK
«Ky104», a B araHCKUil A3bIK KaK «4)71a4», 1 OHO COCTaBIIUIO MpuMepHo 165-175 cm
M 8 msieit B caxenb. OJIMH KyJIOY BapbupyeTcs B pa3HbIX MecTax: 142 cm B byxape
u 167 cm B @eprane. CorinacHO TOJIKOBOMY CIIOBApIO, K)/10Y PABEH PACCTOSTHUIO MEKITY
KOHUMKAMU CPEIHUX MalblieB O0C€UX PYK, BBITAHYTHIX Ha BbICOTE IUIeY. Takum
o0pazoM, OIMH K)104 - 3TO eAMHUIIA u3MepeHus B cpeaneM 140-170 caHTumMeTpoB miu
oxoino 1,5 metpa?,

Ep uyn orconumoa maxuiioyp magosymu iyxkmypyp,

Kunea Kunca 3oxupan eap mune ézau, eap oup apaws. [HII, 181]

B OeliTe ncnonb3yeTrcss KOHTEKCTyajbHass aHTOHUMUS, KOTOpasl MPOSIBISETCS
yepes JIEKCEMbI maxghuti - 3oxupan, é2ou u apaui. CIoBo apaut, Kak 0ObSICHACTCS B
AHATWIJI, cuutaercs mepoit mmHbl 50-60 cMm. CiioBO é2au - 3TO PEBHSS €AUHUIIA
M3MEpEHUs, UCTIOJIb3yeMas JJIsi U3MEPEHUS JIMHBI TyTH Ha OOJIBIINX PACCTOSIHUSX.
B HekoTOphIX MCTOYHUKAX OH TakKe BcTpeuaercs B popme ¢apcare, caHT U TOIIL.
CornacHo JaHHBIM, 12 ThICSY 1IaroB MpUHATO 3a 1 ézou. Ecnm oauH mar paseH 0,75
M, TO OJIUH €20y PaBHO 9 KM. DTOT pe3yJIbTaT OueHb 0JM30K K uH(popmaruu badbypa o
paccrosiHun Mexy CamapkaHioM U byxapoil, KOTOpOE COCTaBIISIET 25 €2ou.

B renetTnueckoM MCTOYHUKE MPOU3BEIICHHI MO3TA YACTO BCTPEUAIOTCS PEaIHH,
OTHOCAIIMECS K TEPCUACKOMY M apaOCKOMy 3aMMCTBOBAaHHOMY cliolo. B kauecTe
IPUMEPOB TEPCUJICKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB MOXXHO TPHUBECTU JAUKADKALUL
(BoeHAYaNbHUK, B APEBHOCTH CUYHTABIIMICS KOMAaHIYIOIIUM, JIUIIO, BO3TJIABIISBIICE
HECKOJIbKO BOWHOB), Map300n//map3y6on (OXpaHHUK, CTOPOX), aBOH (IOJKHOCTH
roCcyJapCTBEHHOTO  CTpaxa), Kyaaxoop (IOHKHOCTh UYMHOBHMKA), CHUIAXJOP
(TIODKHOCTh BOCHAUYANBHUKA), Oaxsco3 (WBes), 0xcyso3kaui (U0, TOyYaroIiee
MaclIo U3 pacTeHu), uwabeapo (MICIONMHSAIOMNWA 003aHHOCTH HOYHOTO CTOPOXKa). A K
apaOCKUM 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBAM MOKHO OTHECTH cappod (4el0oBeK, MEHSIOIIUI
JI€HbI'M, OOMEHMBAIOIIHNK JEHBIU), cogym (3KEJIe3HOE MOKPHhITHE, HajleBaeMoe B 0010),
catigh (med), cunox (BOEHHOE OpYKHE).

TemaTuueckui Kpyr peainii B mpousBeaeHUAX HaBau JOBOJIBHO IMPOK, U OHU
BBIICJIIIOTCS. TEM, YTO OTHOCSITCS K Pa3iMyHbIM cepam KyabTypHOU xku3HH. [1o3T
WCTIONB30Bal UX ISl BBIPAKEHUS OMNPENIETCHHBIX XY/I0XKECTBEHHBIX HJAECH B CBOUX

2L Dadaboyev H. “Devonu lug‘atit turkning til xususiyatlari. —Toshkent: TDShl, 2017. —-66-67-betlar.
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IIPOU3BEICHUSX, JIJIS TOBBIMICHHS UX XYI0)KECTBEHHO-3CTETHICCKOTO YPOBHS. MOXHO
C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO MOYTH BCE OCOOCHHOCTH KYJIbTYPBI y30CKCKOTO Hapo 1a
IIOJIHOCTBIO OTPAKEHBI B MPOM3BEACHUAX mucareliss. COOTBETCTBEHHO, H3yUYCHHUE €TI0
padoT B JIMHI'BOKYJILTYPOJIOTHYCCKOM ACIICKTE SBIISETCSA OAHHM U3 CaAMbIX BaXKHBIX U
3HAYUMBIX BOIPOCOB HE TOJLKO JIJISl KYJIBTYPOJIOTHH U JTUTEPATYPOBEICHUS, HO U JJIS
JIMHTBUCTHUKH.

KonnuecTBeHHBIN MTOKA3aTeb PEaIMii B MPOU3BEACHUIX II09Ta MOKHO OTPa3HUTh
B CIIEQyIOMICH TaOIuIIe.

Ena
30%

ITHOHMMBI
16%

Onexnaa
29%
Eaxnnuna
ﬂpas,gnmm H3MepeHus
2% 7%

Pucynok 3. KosinuecTBeHHbIE 0KA3aTeJIH PeaJinil B IPOU3BEACHUAX M0ITA.

HccnenoBanust B paMKax BOIpPOCa MOCITY>KUIM 0OOOCHOBAHUEM JUIsI HEKOTOPBIX
BBIBOJIOB. DTH BBIBOBI 3aKJIFOUYAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

1. B mpousBenenusax HaBau JIHMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAs €IMHUIA — pPEaJUU
chopMupoBanack Kak oTxAeidbHas cuctemMa. OH OY€Hb XOPOILIO 3HAN €IWHUIIBI,
OTHOCAIIMECA K Y30€KCKON KyJIbType, IO3TOMY YMECTHO U 3((HEKTUBHO HCHOIb30BaI
UX B CBOUX Ipou3BeneHusAX. Ero TBOpueckyto 1esTenbHOCTh B 3TONH 00JIaCTH MOXKHO
OLICHUTbH HAa BBICOKOM YPOBHE.

2. Pe3ynbTathl UCCIENOBAHMS peaii B MMPOU3BEACHUSIX MOATA MTOKA3ajH, YTO B
NEPUOA €ro >KM3HU y30eKCKasl KyJbTypa 3HAuMTEIbHO pa3BUBaNach. JTa KyJbTypa
CYILIECTBOBAJIa KaK HEOThEMJIEMOE MTPOIOJKEHHUE KYJIBTYPhI IOCIETYOIINX EPUOIOB,
MOCTY’>KHJa OCHOBOM JJisi €€ pa3BUTUA H  COBEpIICHCTBOBaHWA. Peamum,
UCTIONIb30BaHHBIC B TIPOM3BEICHUSX THCATENs, SBJSIOTCS OUYEBHUIHBIM (PAKTOM,
MO3BOJIAIOIIMM 0€3 KoJieOaHul CKa3aTh, UTO KYyJbTypa Y30€KCKOTO Hapoja sBIISETCS
OJTHOM M3 IPEBHEHUINNX U BEICOKOPA3BUTHIX KYJIBTYDP.

3. Peamuu ompenensroT ypOBEHb CJIOBApHOTO 3amaca KOHKPETHOTO SI3bIKA.
Co0TBETCTBEHHO, OOJBIIOE KOJIMYECTBO PEAIHid, MCIOJIb3YEMBIX B MPOU3BEACHUAX
HaBau, u BelpakeHue OJHOM peayind HECKOJbKUMU JEKCUYECKUMH €IMHUIIAMU €ellle
pa3 IeMOHCTpUPYET OOraTCTBO CIOBAPHOIO 3amaca y30€KCKOro si3bIKa.

4. Peanuu B TPOU3BEIEHUSX MNHCATENS BBIPAXKEHBI PA3TUYHBIMHU CJIOBAaMH,
HaIrpuMep, OOIIETIOPKCKUMHU («MYH», «KYDP», «KUMU3Y), TIEPCUICKUMHU («HCYBO3KAULY,
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«iawkapkawy, —«wabeapo») u - apabckumm  («cappogy,  «cunoxy, «abo»).
'eHeTnyeckuii  UCTOYHHMK  COCTaBJSICT  OOJBIIMHCTBO MO  CPAaBHEHUIO C
OOIICTIOPKCKUMHU CJIOBaMH W JAPYTMMH 3aUMCTBOBAaHHBIMH CIIOBaMH, TaKUMH Kak
TIEPCUJICKUE U apaOCKHe.

BbIBO/IbI

1. OmnpeneneHue coAep aTebHOTO OXBaTa peaJluii B IO3TUYECKHUX
npousBeneHusx Anuiiepa HaBau, BeIsiBIeHHE UX MecTa B KyJIbType U OOIIECTBEHHON
KU3HU y30€KCKOTO HApojaa, PACKPbITHE LEJeHl  JIEKCUKO-XY0KECTBEHHOTO
UCIIOJIb30BAHUA, IIPOBEICHHUE CPaBHUTEIBHOIO AaHaJIW3a B COBPEMEHHOM W
CTapOy30€KCKOM JHUTEPaTYpPHOM SI3bIKE SIBISAECTCA OJHUM M3 aKTyaJlbHBIX BOMPOCOB,
UMEIOLINX 00JIbIlIOE 3HaUeHUE. B pe3yibTare peieHus JaHHOro Borpoca ObLl CeIan
BBIBOJ O TOM, 4YTO pe€ajud 3aHUMAIOT 3HAYUTEIBHOE MECTO B IIOITUYECKUX
MPOU3BEACHUAX I[109TA, OHU TOJHOCTBIO OTPaXalOT OCOOCHHOCTH Y30€KCKOM
HallMOHAJIBHOW KYJIBTYPBI.

2. To, 4TO MOHATUS PEAINU U KYyJbTYPBI SBIIIFOTCS HEPA3PBIBHO CBS3aHHBIMU
MOHATUSIMU, €€ pa3 Jo0Ka3aHO (PaKTHUECKMMHU MaTepuajlaMud O peajusix B
ITOATUYECKUX MPOU3BEACHUAX MO3TA. Pearmn Kak COCTaBHAs 4acThb KYJBTYPBI SIPKO
IIPOSIBIIAIOTCS B SI3BIKE NPOU3BEIACHUN 1103Ta. MOXHO OTMETHUTH, UTO PEAIUA — ITO
OECIIEHHOE COKpPOBHILE, MOJHOCTBIO OTPa)KaoIIee KYyJIbTYpy Y30€KCKOro Hapoja.
Pe3ynbratel Hcciie[oBaHUsI OTHOLIEHUS Peasinii COBPEMEHHOM y30€KCKOM KYJIBTYpPBI K
peanusM COLMAIBHOIO W KyJIBTYpPHOIO IIEpHOJA, B KOTOPOM KWJI IIOJT,
CBUJIETENBCTBYIOT O TOM, UYTO KaXX/1asi 31I0Xa UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO KYJIBTYpY, U
Ka)K/1as1 310Xa uMeeT cBOM peanuu. C 3TOM TOUKH 3pEHUS X U3YUYEHNE B CHHXPOHHOM
U TMAXPOHHOM acCIIeKTax SBJIIETCSI OCHOBOM ISl JOCTHKEHNSI HAMEUYECHHOM LENIH.

3. B nmpousBenenusx HaBan peanuu BCTpedarOTCs OYEHBb YACTO, MOAT MIMPOKO
MCIIOJIB30BaJ UX JJIS BBIPAXKEHUSI MATEPUAIIBHOIO U TyXOBHOT'O MHUPa, XapaKTEPHOTO
i y30ekckoro Hapopaa. Peannu B mo33uM mucaresnsi COCTAaBIISIOT OCHOBY Harlen
HAallMOHAJIBHON KYJIBTYPbl M 3aHMMAlOT LIEHTPAJIbHOE MECTO B UCTOPUU KYJIBTYpPBI
Halrero Hapozaa. Peannu, wucnonp3yemble B NPOU3BENCHUAX I109TA, COCTOAT W3
CHelU(pUUECKUX CI0B, 0003HAYAIOUINX COL[MAIbHbIE, SKOHOMUUECKHE, KYJIbTYpPHBIE U
UCTOPUYECKHE MPEAMETHI, PEAMETHI, IIOHATUS U COOBITHS, XapaKTEPHBIE JIsl )KU3HH,
ObITa, UCTOPUM, KYJBTYpPbl, ObITA WM MEPUOJA KU3HU y30EKCKOro Hapoja, U 3TO
ONpe/eNsieT YpOBEHb pa3BUTHS JTHUX obnacteii. COOTBETCTBEHHO, pa3BUTHE
OOIIECTBEHHOT'O CO3HAHUS U MBIIIIEHUS TpeOyeT 0cOO0Tr0 MOAX0Aa K Ha3BaHUIO TAKUX
IPEAMETOB.

4. TlosiBIIeHHE ONPENEIEHHOTO CJIOBA B BHUJE PEAIUM — 3TO, MPEXKAE BCETO,
JIMHTBOKYJIBTYPHOE SIBJIEHHE, CBSI3aHHOE C PETHOHOM, CTPaHOM, HallUEN, HAPOJOM, T
co3gaHa drta peanus. OOpa3 KU3HM W COLMAIBHO-D)KOHOMHYECKOE pa3BUTHE
y30€KCKOr0 Hapojia B MCTOPUYECKHU MEpPHOJ], B KOTOPOM KHUJI MO3T, 0€3yCIOBHO,
MOBJIMSUIM Ha CyTh peanuil. IMEHHO mo3ToMy, KOTzia pedb UAET O PeaInsAX, HEIb3s
00ONTH CTOPOHOU BOMPOC HALIMOHAIBHOTO CBOEOOPa3Us U UCTOPUUYECKOTO KOJIOPUTA.
IToromy d4YTO peasimu BO BCEX CilydasX HMMEKOT OJHOBPEMEHHO HAIMOHAJBHBIM,
KYJIbTYPHBIM M HCTOPUYECKUN XapaKTep.

5. Haubonee 01M3KUM MOHATUEM K peaJIbHOCTH siBIsieTcst MeTadopa. HecMoTps
Ha 3TO, peanuss U Meradopa — ATO JBa Pa3HbIX IOHATHS, KOTOPHIE YaCTUYHO
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OTIIMYAIOTCS APYT OT Apyra Mo ONpeAeseHHbIM Mpu3HakaMm. Metadopa — 3To criocod
CO3MaHUS TMPOU3BOJHOTO 3HAUCHUS, a pealdd — OTO JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI
HAIMOHAJIBHOTO, KYJBTYPHOTO U HCTOPUYECKOro Xapakrepa. SIBieHue meradopsl
BCTpPEYAETCs] B OCHOBHOM B pPaMKax CYyIIECTBUTEIILHOIO, YACTUYHO B TJIarolie.

6. Peanum B modTHYECKMX TMpou3BeAeHUAX HaBam MOXHO pa3neiauTh Ha
cienyrolue Kiaccu(puKalMoOHHbIe Tpynmbl: 1. BerToBble peanuu (kKuiias yTBaphb;
OJIeK/a; €a U HAIMUTKH; MYy3bIKalbHble peasiun); 2. Jlekcuka peanuit mpupoOIHOTO
Mupa (KUBOTHblE; pacteHusa) u 1ap. Cpean HuX B OOJBIIOM KOJIMYECTBE
MCIOJIb30BAIMCh HAa3BaHUA MPOJYKTOB MUTAHUSI U HAMUTKOB (yMoy, 6)3a); HA3BaAHUS
OJICK Bl (MyH, YonoH); My3bIKalbHBIC peanuu (apeanyn, maunbyp). Peanuu, cBI3aHHbBIC
C MaTepuajdbHBIMU YCIOBUSIMHU KHU3HM U TIOBCEJHEBHOM JKHU3HBIO Hapoja,
IPOSIBIISIIOTCS B IPOU3BENICHUSAX 1103Ta KaK 0c00ast cucrema.

7. HanOoupluas yacTh peayiuii B MOATUUECKUX Npou3BeAeHusx HaBau cocTout u3
CymecTBUTENbHBIX. Cpeu HUX TJIarojbHbIe CYIIECTBUTENbHBIE HE BeTpeuatoTes. Ho
Cpeou HHUX €eCTh CyOCTaHTHMBHpPOBAaHHBbIC MpHiararenbHble. Takue peanmuu, Kak
«3ueUpYay, «apuiuHy, MOXHO YIOMSIHYTh B uX uucie. Eciu o6patuTe BHUMaHUE, TO
OHM Ha CaMOM JIeJie TIPOUCXOIST OT MMEHHBIX peannii. TOYHBIX SKBUBAJICHTOB TaKHX
peanuii B APYTHUX SI3bIKaxX HE CYIIECTBYET.

8. Peaninu umeroT BakHOE 3HaueHuE B TBOopuecTBe HaBaum, oHM HarpaBiieHbl Ha
pacmpocTpaHeHue o0IeuesoBeuecKux 01aropoHsix uaeil. Mzydas stnorpadudeckue
peanyd B TOATHYECKHUX MPOU3BEACHUSX TMHCATENS, OH CO37JaeT BO3MOXKHOCTH JIJIS
r1yOOKOr0 NMOHHMMaHHUsl HUCTOPUHM Yy30€KCKOro Hapoja. VccrnemoBaHue colpalibHO-
MOJIUTHYECKHUX, KYJIbTYPHO-OBITOBBIX M PEITUTHO3HO-MHU(OJIOTUISCKUX peanuil B
MO3TUYECKUX MPOM3BEACHUAX TO3Ta JAaeT OTPOMHYI0 HH(OpPMAIHIO O KYyJIbType
y30ekckoro Hapoja. [IoToMy 4YTO SI3bIK M KyJIbTypa CO3JAIOTCS M Pa3BUBAIOTCA
HapOOM.

9. HaBau, ucmnonp3ysi pasHOOOpa3Hbie W HOBBIE JJISI CBOETO BPEMEHHU DPeaui,
pa3BUJl  CUCTEMY JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUECKUX €AMHULl B  XYJI0’KECTBEHHOMU
JUTEpaType Ha BHICOKOM YPOBHE. MOXHO C YBEpEHHOCThIO KOHCTATUPOBATh, UTO ATHUM
MO3T pa3BUBAJ HE TOJBKO Y30EKCKUH S3BIK U TUTEPATYPY, HO U Y30EKCKYIO KYIbTYPY
¥ MUPOBOE COIIMAIIBHOE, XY/10’)KECTBEHHO-3CTETUUECKOE MBILIUICHHUE.

10. M3BecTHO, YTO OBLJIO MPOBENEHO MHOXECTBO HCCJIEIOBAHUII TBOPUYECKOTO
Hacienuss HaBam, ero HemcuepmaemMoro CMbICIAa M COJEP)KaHWsA, a TaKKe COTEH
cuMBOJIOB. OlHaKO MpaBla U TO, YTO B MOA3UHU ITOW BEJIMKON (PUTYpHI elle MHOTO
HEPACKPBITHIX TpaHeil. bbuio Obl 1emecoo0pa3HO HU3YUUTh PEaud, CBSI3aHHBIE C
PUBETCTBUSIMH, JBMKCHHSIMH, BBIPOKEHHEM JIMIIA W KECTAMH B TPOU3BEIACHHSIX
HaBau, xak otrnenbHbIl mpeaMmer uccienoBaHus. CiemyeTr 0cob0 OTMETUTh, YTO
U3yYEHUE JIUTEPaTYypPHOrO HACJEIUsl MO03Ta B JIMHI'BOKYJBTYPOJOTUYECKOM AaCIEKTE
Bcerja OyJeT OJHOM M3 BaKHEHITUX 00pa30BaTENbHBIX U JTYXOBHBIX MOTPEOHOCTEH
oO1ecTBa.
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INTRODUCTION (abstract to the dissertation of the
Doctor of Philosophy (PhD))

The aim of the study is to reveal the realias reflecting the Uzbek national culture
through examples of literary works, in particular, the poetic works of Alisher Navoi,
and to substantiate the linguistic and social connection between language and culture.

The poetic works of Alisher Navoi from the "Khazoyin ul-maoniy" collection
were chosen as the object of research. In turn, other poetic works of the writer were
also referred to.

Research methods. Comparative, descriptive, linguistic-statistical, and
component analysis methods were used to study this research object.

The scientific novelty of the research work is as follows:

In linguistics, the distinction between the phenomenon of reality and related
concepts: metaphor, xenism, and color is explained with examples such as skirt, bag,
fly, connect, disconnect, tableware, oudh, soum, rope, and the place and lexical-
semantic characteristics of reality in the system of linguocultural units are determined
in a way that is interconnected with the culture, history, everyday life, and literary
language of the Uzbek people;

The realias in the Uzbek language are divided into the types of realia-neologism,
realia-archaism and realia-historicism in diachronic and synchronous aspects, and the
linguistic and cultural characteristics of ethnographic realias expressing the concepts
of food (such as to do, scum, shilling, fried chicken, flat) and clothing (such as aunt,
fast, kapanak, scrotum, kur, iksun, khora, khaz) in the poetic works of Alisher Navoi
and the reasons for their lexical and artistic use are proven through factual materials in
the poet's works;

The realities such as handle, scumbag, alocha, iksun, moshab, sabbag‘, assor,
ra’d, agar, bilkut, arlot, yig‘och, kuloch, and qarych in the poet's poetic works are
classified into the following thematic groups: socio-political, cultural-domestic,
religious-mythological, household equipment, clothing, profession, title, military,
ethnonym, custom, and measurement, and their etymology, linguo-culturological
characteristics, and the mechanism of formation and improvement in folk culture and
language are revealed,;

The relationship of the current Uzbek literary language to the reals in the poet's
poetic works is determined, and the fact that the majority of the reals in the poet's poetic
works consist of nouns is determined by factual materials such as shilon, jubba, rido,
and the presence of some noun adjectives among them, such as gasab, sagarlot, and
zarbaft, and the fact that the reals have national, cultural, and historical characteristics
Is proven using the example of the works of Alisher Navoi.

The implementation of the research results. Based on the results obtained in
studying the realities in the poetic works of Alisher Navoi from a linguistic and cultural
perspective:

The outline of the dissertation. The obtained scientific results were implemented
in the following works:

Based on the results obtained in the study of realities in the poetic works of Alisher
Navoi from a linguocultural aspect:
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The differentiation of the phenomenon of reality in linguistics with related
concepts: metaphor, xenism and color is explained with examples such as skirt, bag,
fly, connect, disconnect, tableware, oudh, soum, rope the conclusions that the place of
realities in the system of linguocultural units and the lexical-semantic properties are
related to the culture, history, everyday life and literary language of the Uzbek people
were used to cover the topics “Dictionaries compiled for Navoi's works”, “Terms and
terminology”, “Sectoral terms in the vocabulary of the Uzbek language and their
linguistic properties” of the textbook ‘“Fundamentals of Terminology and
Lexicography” intended for 3rd-year undergraduate students of the specialty 60111400
- Uzbek language and literature (Higher and secondary Certificate No. 194-227 of the
Ministry of Special Education dated May 29, 2024). As a result, the textbook was
enriched with the place of realities in the system of linguistic and cultural units and the
artistic skill of Alisher Navoi in using thematic groups of realities.

The Uzbek language realities are divided into types of realia-neologism, realia-
archaism and realia-historicism in diachronic and synchronous aspects, and the
materials indicating the linguistic and cultural characteristics and lexical and artistic
reasons for the use of ethnographic realias expressing the concepts of food (such as to
do, scum, shilling, fried chicken, flat), clothing (such as aunt, fast, kapanak, scrotum,
kur, iksun, khora, khaz) in the poetic works of Alisher Navoi were used in the
preparation of scripts for the programs of the Bukhara regional television and radio
channel “Assalom, Bukhara”, “Word and Literature”, “Masterpieces Appreciated by
the People” (Reference No. 01/09/55 of the Bukhara regional television and radio
company of the Uzbek State Radio and Television Commission dated January 31,
2025). As a result, the content of the materials prepared for these TV shows has been
improved and enriched with scientific evidence.

The realities such as tutmoch, balabon, alocha, iksun, moshab, sabbag ‘, assor,
ra’d, agar, bilkut, arlot, yig ‘och, kuloch, and garych in the poet's poetic works were
classified into the following thematic groups: socio-political, cultural-household,
religious-mythological, household equipment, clothing, profession, title, military,
ethnonym, custom, and measurement. The conclusions that revealed their etymology,
linguo-culturological characteristics, and the mechanism of formation and
improvement in folk culture and language were used in the practical grant project under
the number 11-4721101717 "Creating an interactive electronic platform of national
names of service objects"” (2022-2023). (Reference No. 188 of the Center for Training
and Advanced Training in the Basics of Working in the State Language at the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated
February 4, 2025). As a result, the mechanism of formation and improvement of
realities in folk culture was identified.
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